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Пам’ятник Тарасу Шевченку в м. Миколаєві
(Скульптор Г. Ковальчук, архітектор В.Щедров)

Фото Ігоря Марцінковського.
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Інтерес сучасного суспільства до постаті Т.Г.Шевченка є закономірним, бо він є духовним будівничим нашої держави. Кожен регіон України намагається вивчити багатогранні зв’язки поета зі своїм краєм.  Не є винятком і Миколаївщина. Напередодні 200-річчя від дня народження Т.Г.Шевченка, коли прийнято рішення ЮНЕСКО про вшанування його пам’яті на міжнародному рівні, коли 2014 рік оголошений Указом Президента України Роком Шевченка, актуалізується видання й перевидання наукових праць, присвячених вивченню його спадщини.

У першій частині навчального посібника «Художня рецепція  постаті Т.Г.Шевченка у творчості письменників Миколаївщини» подається літературознавчий аналіз  поетичних творів миколаївців, присвячених Т.Шевченку. Тут зібрано, систематизовано, узагальнено значний за обсягом  та жанрово-стильовим розмаїттям матеріал. У першому розділі цієї частини  розкрите питання специфіки постановки п’єси «Назар Стодоля» на сценах миколаївських театрів, а також опери М.Аркаса «Катерина» та відтворення шевченкових мотивів у драматургії М.Кропивницького.

Друга частина навчального посібника включає тексти творів, присвячених Т.Шевченку, написаних упродовж другої половини ХІХ–ХХ століть авторами, що бували, проживали чи проживають на теренах Миколаївщини. Серед них : О.Навроцький, С.Черкасенко, Дніпрова Чайка, С.Крижанівський, О.Полішкаров, О.Різниченко, В.Колодій, М.Вінграновський, Б.Мозолевський, В.Бойченко, Л.Чижова, Д.Кремінь. Крім  творів, опублікованих  в уже  виданих авторських збірниках, представлені також і друковані   в місцевих періодичних виданнях. Частина поезій взята з архіву Миколаївського обласного об’єднання Всеукраїнського товариства «Просвіта» імені Тараса Шевченка.Серед них поезії, створені активістами-просвітянами П.Панянчуком, В.Спицею та ін.
У цій частині посібника вміщено і біографічні довідки та короткі нариси про творчість авторів, які звернулися до осягнення постаті Т.Шевченка. Для систематизації матеріалу використано хронологічний принцип та поділ масиву творів за літературними родами. 

Посібник буде корисним насамперед для студентів гуманітарних спеціальностей при вивченні курсу літературного краєзнавства, учителям-філологам та учням загальноосвітніх навчальних закладів, а також усім, хто цікавиться проблемами філології.
ЧАСТИНА І.

СТАРОВОЙТ Л.В., МІРОШНИЧЕНКО О.В.

СПЕЦИФІКА ВІДТВОРЕННЯ ОБРАЗУ Т.Г.ШЕВЧЕНКА У ТВОРЧОМУ ДОРОБКУ ПИСЬМЕННИКІВ І МИТЦІВ МИКОЛАЇВЩИНИ
ВСТУП

         У 2014 році в Україні і світі відзначається знаменна дата – 200-ліття від дня народження Т.Шевченка. Ще 16.05 2005 року було прийнято Указ Президента України № 784 про підготовку до відзначення цього ювілею. Розпорядженням Кабінету Міністрів України від 2.03.2011 року за № 167 затверджено план заходів на відзначення 200-річчя від дня народження        Т. Г. Шевченка. У кожній області розроблена низка заходів на пошанування Великого Кобзаря. Хоч про Т. Шевченка створено уже надзвичайно багато наукових досліджень, як в Україні, так і за рубежем, однак тема залишається не вичерпаною. Особливої актуальності набуває вивчення специфіки рецепції постаті Т.Шевченка на регіональному рівні, бо жителі кожного куточка України хочуть достеменно знати, що і як єднає їх із іменем Великого Кобзаря. Адже, як слушно зауважував І. Дзюба, «Шевченка розуміємо настільки, наскільки розуміємо себе  - свій час і Україну в нім» [10, с.8 ].

Миколаївщина не належить до тих місцин, якими ходив Тарас Шевченко багато і часто. Взагалі документальних підтверджень про перебування поета на Миколаївщині вчені не віднайшли до цього часу ні в листах, ні в інших біографічних документах. Але окремі версії, з нашої точки зору, претендують на достовірність. Цікавими є спостереження В.Бойченка [3, 4, 5, 6, 7, 9], О. Добровольського [ 13 ], І. Марцінковського [ 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28], І. Александренко [2], Т. Кременя [18], С. Чаніна [46],                     Л. Старовойт[37, 38, 39, 40, 41], Л. Цимбал [43, 44, 45] про різні грані зв’язків Т. Шевченка з Миколаївщиною.

Метою нашої наукової розвідки є вивчення специфіки художньої рецепції постаті Т.Шевченка митцями і поетами Миколаївщині. Зокрема, одним із найперших завдань є дослідження вірогідності версій про перебування         Т. Шевченка на Миколаївщині. Також варто простежити особливості інтерпретації творчості Шевченка діячами Театру Корифеїв на  сценах театрів Миколаєва, оскільки в ХІХ столітті це було чи не єдиним способом донесення шевченкового слова до населення, сприяло формуванню національної свідомості краян. Але основним напрямом нашого дослідження є специфіка розкриття образу Т. Шевченка в поезії авторів, які є вихідцями з Миколаївщини чи довго мешкали або мешкають,  працювали чи працюють на її теренах.

Об’єктом дослідження є версії про перебування Т. Шевченка на Миколаївщині М. Яшовського і С. Чаніна, сценічна діяльність Театру Корифеїв на миколаївських сценах у 1883 – 1915 роках, поетичні твори Дніпрової Чайки (Л. Березіної-Василевської),  С.Черкасенка, Т. Карасьова-Козловського, С. Крижанівського, В. Колодія, М. Вінграновського,               О. Полішкарова, В. Бойченка, Л. Чижової, Д. Кременя, В. Спиці, П. Панянчука. 

Предметом дослідження є встановлення вірогідності версій про перебування Т. Шевченка на Миколаївщині, вивчення специфіки інтерпретації творів Шевченка діячами Театру Корифеїв на миколаївських сценах та особливостей рецепції постаті Шевченка поетами Миколаївщини.

Звичайно, в одному дослідженні не можна охопити всі різнобічні форми зв’язків Т. Шевченка з Миколаївщиною, поза його межами залишилося висвітлення постаті Т. Шевченка у доробку науковців Миколаївщини, не розглянуто прозові твори миколаївців, у яких присутній образ Кобзаря. Окремим дослідженням може бути  сценічна історія творів Шевченка у сучасних миколаївських театрах, відтворення його постаті в образотворчому мистецтві. Майже не розкритим дослідниками залишається питання  засвоєння шевченківських традицій сучасними митцями Миколаївщини. Ці та багато інших питань потребують ретельного вивчення.
РОЗДІЛ 1
РОЗМАЇТТЯ ФОРМ ПРИСУТНОСТІ ПОСТАТІ Т.ШЕВЧЕНКА НА МИКОЛАЇВЩИНІ

       1.1 Вірогідність версій про перебування Т.Шевченка на Миколаївщині

Дослідники-шевченкознавці не підтверджують фактів перебування Т. Шевченка на Миколаївщині, оскільки цьому не збереглося документальних підтверджень. Накреслені карти його пересування по території України в різні роки, визначено по днях його перебування в тій чи іншій місцевості. Однак, не варто відкидати категорично припущення про те, що Т.Шевченко міг бувати на Миколаївщині, коли його малого брав із собою « чумакувати» батько. Це було в 1823 чи 1824  році. Документальних записів про чумакування Григорія Івановича Шевченка у податкових книгах його поміщика В. В. Енгельгардта не збереглося. Але в повісті «Наймичка», як відомо, Т. Шевченко так яскраво описує маршрут поїздки із батьком через Гуляйполе, Новомиргород, Єлисаветград, Вознесенським трактом до Маліївки, Березнегуватого, Висунська, що вірогідною видається думка про автобіографічний характер цих записів.

Перебування Т. Шевченка на Миколаївщині ще пов’язують зі спогадами М. Яшовського, за якими митець відвідав влітку 1860 року село Голоскове, що розташоване на нинішній Кривоозерщині. Однак ці спогади М. Яшовський написав у 1913 році на Галичині, у с. Кам’янка Струмилова. У 1860 році він був шестирічним хлопчаком, у споминах автор доводить, що Т. Шевченко відвідав його батька, прожив у них три дні, ходив із ним на прогулянку, на ярмарок і подарував свою книгу, поему «Катерина». Опубліковано спогади Михайла Яшовського в «Записках наукового товариства імені Шевченка» в 1917 році ( т.119-120, с.79). Упорядник В. Щурат уточнив, що приїзд Т. Шевченка до Голоскового міг відбутися в 1859 році, в кінці червня чи на початку липня. Оскільки ніяких документальних даних про ці відвідини не збереглося, шевченкознавці вважають їх апокрифічними. За винятком двох російських видань, у жодній книзі спогадів про Шевченка  вони не наводяться [ 28].
Набагато вірогіднішою є версія криворізького дослідника С. Чаніна, який відшукав нащадків родичів Т. Шевченка, що мешкали в селах Баратівка та Улянівка нинішнього Новобузького району, записав їх спогади. Він скрупульозно опрацював матеріали Центрального державного історичного архіву, Державних архівів Миколаївської, Черкаської та Херсонської областей. У книзі «Великий рід великої людини»[46] на основі опрацьованих матеріалів дослідник опри люднив найвірогіднішу версію про приїзд Т. Шевченка влітку 1846 року до села Баратівки з тим, щоб привітати із заміжжям свою двоюрідну сестру Єфросинію Омелянівну Шевченко. Він описав ймовірний маршрут поїздки Шевченка через села Єленівка, Плохова Пустош, Овсянівка, Баратівка, Улянівка. Версія не має документальних підтверджень, проте родинні перекази про цю подію передавалися з покоління в покоління. Записав їх С. Чанін від правнука Т.Шевченка Омеляна Івановича Шияновського, мешканця міста Кривий Ріг[ 46, с. 112 ].

У спогадах М.Ошовського зовсім неясно, які стосунки у Т.Шевченка були з Францем Яшовським, де й коли вони познайомилися, неясно, чому саме в їхньому домі спинився Т.Шевченко. До того ж М.Яшовський неправильно називає рік приїзду Т.Шевченка на Україну. У версії, котру відстоює С. Чанін, маршрут подорожі Т. Шевченка від Ромнів до Кременчуга, яку він здійснював, можливо, за завданням археографічної комісії у травні     ( або на початку червня 1846 року), пов'язаний з місцевістю, недалекою від теперішнього Новобузького району.  Відхилення від маршруту поетові треба було робити незначні, а він, як стверджує його біограф П. Жур,  дозволяв собі винаймати коней «убік», коли виникала така потреба [46, с.113  ]. 

Крім нащадків Шевченкого роду по лінії дядька Омеляна, що мешкали в селах Баратівка та Улянівка, у Миколаєві мешкає Шевченко Віталій Кіндратович (10.ХІ 1927, с-ще Диковичеве Ново-Архангельського району Кіровоградської області) – художник-оформлювач, живописець. Зі слів діда Віталія Кіндратовича – Антона Дементійовича, який народився у с. Керелівці близько 1837року, дід Тараса Шевченка Іван Андрійович Шевченко і прадід Віталія Кіндратовича – Дементій були рідними братами. Сам Антон Дементійович Шевченко приходився двоюрідним братом батькові Тараса. Після того, як відмінили кріпацтво, Антон Дементійович покинув рідну Керелівку й поселився на незаселеній, або дикій місцині, де з часом  розбудувалося селище Диковичеве. Він прожив понад 90 літ і мав 12 дітей, тож згодом у селі було дуже багато Шевченків. 1896 у нього народився син Кіндрат – батько Віталія й троюрідний брат Тараса Григоровича Шевченка. Він отримав освіту й учителював у сусідній Карлівці. 1938 його засудила “трійка”, а сім’я репресованого мусила рятуватися втечею, тож разом з матір’ю Євдокією Михайлівною Нікітіною та старшою сестрою Людмилою Віталій перебрався до Миколаєва, де жив його дядько Яків Михайлович Нікітін. Вчився у школі, відвідував образотворчу студію Палацу піонерів. Під час окупації Миколаєва німцями юний Віталій приєднався до підпільної групи, базою якої був історичний музей, в якому він працював учнем-підсобником. Тільки в роки незалежності стало відомо сучасникам-миколаївцям, що ця група була організована підпільниками-оунівцями, членами похідної групи ОУН та миколаївцями.  Члени ОУНівського підпілля допомагали полоненим у концтаборі, влаштовували благодійні обіди для полонених медиків, організували втечу біля 50 полонених, для них готували одяг, документи і зброю. Згодом В.Шевченко потрапив до групи миколаївців, яких погнали етапом на Румунію, але йому вдалося повернутися у визволений Миколаїв, де працював у художніх майстернях (виробничому комбінаті), з 1953 – у Художньому фонді. Він став одним із організаторів Товариства миколаївських художників – попередника Миколаїв. організації Спілки художників України. На 80-річчя В.Шевченка у Миколаєві відбулася його персональна виставка “У спогадах про минуле ”, яку склали понад сто картин, замальовок, етюдів Миколаєва та краю, над створенням експозиції працював і сам В.Шевченко, якому передалися гени художника й патріота від славнозвісного предка[2, с.366].

На Миколаївщині також мешкали чи перебували особи, які безпосередньо були знайомі з поетом-художником. Серед них діячі культури: В. Даль, М. Щепкін, К. Соленик, В. Жуковський, А. Марченко, М. Микешин, М. Башилов, В. Ковальов, І. Айвазовський; флотські офіцери: О. Бутаков, І. Бутаков, У. Петров, В. Кошкуль, М. Сімонов, М. Брилкін, В. Кишкін, Я. Возніцин, І. Грасс, М. А. Аркас; військові: Я. де Бальмен, С. де Бальмен, Я. Кухаренко, С. Волконський, О. Муравйов; військові і флотські лікарі: О. Рудиковський, Г. Муравський, К. Новицький, С. Незабитовський, Ф. Чельцов, а ще В. Рєпніна та ін.[28]

Отже, хоча й немає документального підтвердження фактів перебування Т.Г.Шевченка на Миколаївщині, його символічна присутність на теренах Південного Прибужжя беззаперечна.
1. 2   Інтерпретація творів Т. Шевченка діячами Театру Корифеїв на сценах Миколаївщини

 Культурне життя Миколаївщини в ХІХ столітті визначалося тим, що місто було насамперед військово-морським центром, і це не сприяло поширенню в ньому українського художнього слова.   Після прийняття Валуєвського циркуляра (1863) та Емського  указу (1876) українська  культура проникала в маси головним чином через театральні сцени.

Діяльність Театру Корифеїв, як відомо, тісно пов’язана з історією культури Нижнього Побужжя. На Миколаївщині пройшло дитинство талановитого драматурга, актора, режисера Марка Кропивницького. Миколаївщина – мала батьківщина неперевершених акторів із родини Тобілевичів – Миколи Садовського, Панаса Саксаганського, Марії Садовської-Барілотті.

Створений у 1881 році професійний український театр досить швидко здобув «значення головного огнища українського культурного руху»           (Д. Антонович). Репертуар українського театру творився в постійних пошуках можливостей просочування крізь щільний частокіл цензурних заборон. Творчість Шевченка здійснила величезний вплив на пізніші покоління українських письменників, викликала появу значного ряду переробок його творів, наслідувань, а то й одвертого епігонства. Оскільки в одному із пунктів таємного циркуляра, розісланого по всіх російських губерніях 16 жовтня 1881 року, зазначалося, що на кін могли потрапляти в першу чергу ті драматичні твори, які були дозволені до постановки перед прийняттям Емського указу, звернення Театру Корифеїв до  спадщини Т.Шевченка є  цілком закономірним.

 
Насамперед у поле зору театральних діячів потрапила єдина завершена драма Т.Шевченка «Назар Стодоля». Надрукована в журналі «Основа» в 1862 році, вона стала досить популярною серед українських театральних колективів. Відомо, що в Україні  першу постановку цієї п’єси було здійснено єлисаветградським аматорським гуртком, де грали М.Кропивницький та брати Тобілевичі. П.Ніщинським для цього спеціально було написано сцену «Вечорниць». Роль Назара виконував І.Тобілевич, роль Галі – його дружина Надія. Збереглися й свідчення про те, що на зорі діяльності (січень 1882 року) у Києві трупа Кропивницького також здійснила постановку «Назара Стодолі» за участю М.Садовського у ролі Назара і Кропивницького в ролі сотника Хоми Кичатого.

Перші гастролі трупи М. Старицького і М. Кропивницького у Миколаєві відбулися в серпні-вересні 1883 року. Вони розпочалися в нещодавно відкритому театрі Монте. Серед десяти п’єс і чотирьох водевілей, що складали  репертуар трупи, були «Назар Стодоля» Т.Шевченка, «Наталка Полтавка» І.Котляревського, «Сватання на Гончарівці» Г.Квітки-Основ’яненка. Гра акторів заслужила високу оцінку публіки і критики. Рецензент у газеті «Николаевский вестник» особливо відзначив гру Миколи Садовського у ролі Назара Стодолі, а також підмітив, що «перед глядачем ніби воскресли часи звитяжної відваги Запорозької Січі, а також всі сторони побуту того часу»[40, с.8]. У 1885 році трупа під орудою М. Кропивницького також мала у своєму репертуарі шевченківську драму. У хроніці газети «Южанин» за 5 грудня 1892 року знаходимо таку думку рецензента: «Назар Стодоля» Тараса Григоровича Шевченка належить до числа п’єс, які завжди попадають в репертуар і ніколи не надокучають публіці»[Цитуємо за 41,  с.10].

 Під час гастролей 1894 року трупи М.Садовського у Миколаєві шевченкова драма знов користувалася неабиякою популярністю, тим паче що роль Галі виконувала М.Заньковецька. У 1896 році драму показала трупа П.Саксаганського, у складі якої грав і І.Карпенко-Карий.  Газета «Южанин» 15 квітня відзначала: «Виконавці, підігріті значною кількістю глядачів, були в ударі, блискуче провели  п’єсу, викликаючи дружні оплески, виконуючи на біс всі номери»[41, с.11]. У 1898 році об’єднане товариство братів Тобілевичів також включило твір у свій репертуар.

 
З метою збагачення репертуару драматурги-корифеї часто вдавалися до інсценізацій і переробок тих творів, які, на їх думку, могли стати привабливими для глядача. На сюжети поем Шевченка створив дві драми М.Кропивницький. Це – «Невольник»(1872) і «Титарівна»(1891).

 
Історична драма «Невольник» посідала значне місце у репертуарі майже всіх труп, неодноразово виставлялася і в Миколаєві. Зберігши сюжетну канву поеми Шевченка, Кропивницький ввів ряд нових персонажів, поширив місце дії, посилив фольклорно-етнографічний колорит твору. У поемі Шевченка звучав протест проти закріпачення українського народу, викриття жорстокості російського царизму, продажність козацької старшини. У драмі Кропивницького значна частина цих моментів вилучена, очевидно, з цензурних міркувань. «Невольник» Шевченка розповсюджувався лише в рукописних списках, драма ж Кропивницького належала до дозволених цензурою. Поема Шевченка має більш динамічний, напружений сюжет, ніж драма. В її ідилічній кінцівці опоетизовано благородство моралі народних мас. Прикінцеві ж докори Степана старому Ковалеві у драмі не зовсім умотивовані, бо суперечать героїко-патріотичному змісту твору. Невластиві герою шевченкової поеми млявість та нерішучість, яку відтворив М.Кропивницький у сцені від’їзду Степана на Січ. Хоч драма Кропивницького дещо послаблена в художньому відношенні, проте в свій час вона зіграла значну роль у освоєнні українським театром героїко-патріотичної тематики.

Над інсценізацією поеми «Титарівна» М.Кропивницький працював довго й наполегливо. Ним було створено декілька варіантів п’єси («Титарівна»(1891), «Микита Безбатченко»(1894), «Глум і помста»(1896). Перший варіант твору був заборонений, бо в ньому цензорів не влаштовували згадки про старовинні українські козацькі вольності, але було зауваження ще й про надмірний натуралізм сцени козацького самосуду над винною у дітовбивстві Настею. У другій редакції були зняті навіть слова «осавул», «січовик», головний герой Микита виступав уже не проти польського магната, а проти татар. Але і в такій редакції п’єса була небезпечною, про що свідчить висновок цензурного комітету. «Главная цель  автора заключается не столько в том, чтобы познакомить публику с сюжетом, сколько представить на сцене в живых картинах прежнюю свободную жизнь казаков, их удальство, костюмы и познакомить с теми песнями, которые они напевали в старину, как  в жизни семейной, так и в боевой. Комитет находит пьесу подлежащей запрещению как в печати, так и к постановке на сцене вследствие ее полного украинофильского характера. Казак идет защищать свою Украину, народ, т.е. казачество, самостоятельно  судит и приговаривает к смерти мать-убийцу. Все это направлено к представлению зрителям и читателям о самостоятельной жизни Малороссии…»[21, с.560]. Останній варіант, дозволений до постановки цензурою в 1896 році, хоч і мав певні переваги в сценічному і художньому вирішенні теми, однак не задовольняв М. Кропивницького, бо був на догоду вимогам цензури значно віддалений від першоджерела. У ньому і згадки немає про козаків, батько Насті просто «багатий обиватель», а Микита – колишній борець за волю – звичайний лиходій і харцизяка, якого розшукує влада. Найціннішим варіантом твору дослідники вважають заборонену цензурою «Титарівну».

Діячі Театру Корифеїв  також були активними популяризаторами поезії Т.Шевченка. З надзвичайною майстерністю читав зі сцени М.Кропивницький «Думи мої…», «Сон», «Княжна», М.Садовський – «Чернець», «І мертвим, і живим…», М.Заньковецька - «Тополю». М.Кропивницький першим дав публічне життя нині народній пісні «Реве та стогне Дніпр широкий…»

Громадянський пафос Шевченкових поезій, їх глибока народність та  виняткова музичність спонукали до того, щоб вони ставали об’єктом творчої уваги багатьох композиторів. Одними із перших, хто звернувся до створення музичних творів на тексти Шевченка були М.Маркевич, О.Рубець, О.Сєров. Проте найбільш майстерним інтерпретатором творів Кобзаря став М.Лисенко. Він створив цикл із 87 вокальних творів, що має назву «Музика до «Кобзаря» Шевченка. До драми «Назар Стодоля» створив свої «Вечорниці» П.Ніщинський. Але жодної опери на Шевченкові сюжети довгий час не було створено. Історія розпорядилася так, що першовідкривачем у цій царині став миколаєвець Микола Миколайович Аркас. Він захоплювався творчістю Кобзаря, але відважитися на таку величезну і складну роботу як створення опери йому, оскільки професіоналом-музикою себе не вважав, було надзвичайно складно.

Шевченкова «Катерина» полонила Аркаса вже давно, але й сумніви закрадалися щоденно: чи за своє діло береться? чи вистачить хисту? Робота над оперою продовжувалася упродовж декількох років. Окрім музики він створив і лібрето опери, дещо змінивши першотекст. Аркас увів образ сільського парубка Андрія, який щиро закоханий у Катерину, просить у її батьків згоди на одруження з Катериною, обіцяє ніколи не нагадувати їй про безчестя і дитину москаля Івана мати за рідного сина.

Коли М. Аркас скомпонував оперу, він надіслав її на редагування до викладача одеської консерваторії П. Молчанова. Після завершення роботи почалися клопоти про друкування клавіру. Шлях цей розтягнувся на п’ять років. Лише 1897 року опера вийшла з друку накладом автора. Власне прізвище Аркас сховав під криптонімом : «Н. А…Ъ». Оркестровку опери М.Аркас вирішив здійснити в Миколаєві. Її виконав скрипаль С. Зельцер. Уривки з опери вперше прозвучали в концертному залі Морського зібрання під керуванням диригента Леоніда Щедріна навесні 1897 року. Газета «Южанин» вмістила редакційний звіт про цей концерт, де невідомий кореспондент зазначав: «Музика цих уривків далеко не буденна, а у деяких частинах гідна найсерйознішої уваги. Кращими музичними номерами слід визнати увертюру й антракт до 3-ї дії; у них багато безпосереднього і щирого почуття і благородної звучності. Найефективнішим за звуковою зовнішністю уривком виявився «Козачок», повторений на вимогу публіки. Незважаючи на те, що твір цей належить перу дилетанта, під ним міг би підписатися і серйозний музикант, який спеціально присвятив себе композиції»[41, с. 14 ].

Але для сценічної вистави М. Аркас передав клавір своєї опери надійному другові М. Кропивницькому. Неодноразово в листах просив його повідомити, коли буде прем’єра, звіряв найпотаємніші думки: «Дуже, дуже я щасливий, мій голубе, що тобі – батькові сцени і драматичної літератури нашої, я – Твій поганенький учень, передав своє слабе проізвєдєніє і що Ти піддержав мою «Катрю» і перший випускаєш її на широкий світ Божий, дай тіки Боже їй, безталанній, зустріти кращу долю, ніж ту, про котру вона співа»( лист написаний у лютому 1899 року)[ 14, с.534].

 
Ще 9 вересня 1898 року М. Кропивницький повідомляв композитору: «Катерина» вже оркестрована Ф. Воячеком, це викладач Київського музичного училища, дуже дотепниий оркеструвальник»[14, с.521]. Виставити оперу в Одесі, де в той час гастролювала трупа Кропивницького, виявилося неможливим через затяжну процедуру одержання цензурного дозволу на постановку твору.  А прем’єра опери відбулася у Московському театрі «Акваріум» 12 лютого 1899 року. М.Кропивницький запрошував Аркаса прибути до Москви, але стан здоров’я композитора став тому на заваді. Знаючи, з яким нетерпінням чекав Аркас сценічної постановки опери, Марко Лукич у декількох листах  до нього докладно описав цю визначну подію та ще й надіслав рецензії. Відгуки преси (газет «Московские ведомости», «Новости дня», «Русское слово» та ін.) були лише позитивні. З цього часу почалася сценічна історія опери.

У 1900 році трупа М. Кропивницького об’єдналася з Товариством М.Садовського та П.Саксаганського. Новий колектив прибрав назву «Малоросійська трупа М.Кропивницького під управлінням П.Саксаганського при участі М. Заньковецької». Навесні цього ж року трупа гастролювала і в Миколаєві.

Під час святкування роковин від дня народження Шевченка 14 березня 1900 року вперше була поставлена опера М. Аркаса «Катерина» на сцені театру Шеффера. В головній ролі виступила співачка і драматична актриса О.П. Ратмирова. Після вистави М. Аркас відправив телеграму дружині, яка тоді була в Петербурзі, в якій повідомив: «Зараз із театру. Йшла «Катерина». Успіх колосальний. Пройшла справді незрівнянно…Театр гримів від оплесків. Артистів викликали безконечно. Мене – також. Довелося розкланюватися багато разів із ложі. Артисти піднесли мені зі сцени лавровий вінок. Театр був повний. У другій дії театр ридав…»[14, с.554 ].

З листування М. Аркаса, що зберігається у фонді №468 Державного архіву Миколаївської області, видно, що трупи Театру Корифеїв не втрачали інтересу до опери «Катерина» і в пізніші роки. У газеті «Южная Россия» від 29 жовтня 1902 року вміщено оголошення про те, що в театрі Шеффера повинен виставлятися другий акт опери «Катерина».

 В одному з листів до П. Саксаганського є цінні поради Миколи Миколайовича актору, зроблені на підставі побаченої на сценах  Миколаєва опери у виконанні акторів трупи Кропивницького[14, с.551 ]. Саксаганський належав до тих, кому Аркас міг довірити своє дітище, не сумніваючись у відсутності професіоналізму. В іншому листі, датованому 10 листопада 1902 року, М. Аркас повідомляє М. Кропивницького про те, що передає на його прохання давній варіант оркестровки опери, який зберігався у нього в Богданівці. І тут же з великим жалем додає, що «навіть і на «Катерині» не зможе бути, «бо вирватися на довгий час з деревні» не зможе ніяк [14, с.538]. 

Як видно з листування М. Аркаса, зверталися до опери «Катерина» і самодіяльні артисти Миколаївської «Просвіти» у 1908-1909 роках. Трупи Театру Корифеїв на початку ХХ століття рідше почали гастролювати в Миколаєві, бо М. Садовському вдалося створити стаціонарний театр у Полтаві, а потім у Києві (1906-1907рр.), у першому десятиріччі нового століття пішли із життя М. Старицький, І.Карпенко-Карий, М.Кропивницький. Лише П. Саксаганський та М. Заньковецька змогли відвідувати місто Миколаїв аж до 1917 року. Але вони більше зверталися до постановки драматичних творів. Та й таким успіхом, як у попередні десятиліття, трупи Корифеїв у ці роки вже не користувалися.

Отже, Шевченкові твори на сценах театрів Миколаєва в інтерпретації діячів Театру Корифеїв були яскравими сторінками культурно-мистецького життя міста. Вони сприяли вкоріненню краян в  український ментальний простір, виховували моральну орієнтацію на українські цінності, розвивали етнічну самосвідомість народу. 

РОЗДІЛ 2

ОБРАЗ Т. ШЕВЧЕНКА У ТВОРАХ ПОЕТІВ МИКОЛАЇВЩИНИ

Постать Шевченка як національного ПРОРОКА в поезії миколаївців першої половини ХХ століття

Художня спадщина Т.Шевченка і його трагічна доля, його значення для українців як національного Пророка стало причиною того, що до відтворення його постаті, осмислення його образу зверталися  як письменники, його сучасники, так і літератори ХХ-ХХІ століть. Причому,  жанровий діапазон творів найрізноманітніший: від романізованих біографій, створених О.Кониським, С. Васильченком, О. Іваненко, Л. Смілянським, З.Тулуб, А.Костенком, В. Дардою, В. Шевчуком до постмодерного чи неоавангардистського переосмислення його творчості в кінці ХХ – на початку ХХІ століття Ю. Андруховичем, Д. і В. Капрановими, С. Жаданом, В.Небораком тощо.  

Творчість та життя Т. Шевченка часто ставали мистецьким імпульсом для художнього відображення і в творах української поезії  на всіх етапах її розвитку. Особливо потужно «шевченківським духом» перейнята лірика періоду державотворчих змагань першої половини ХХ століття. Стрижневою ідеєю цього часу стає національна ідея, а її витоки чітко простежуються саме в  творчості Т. Шевченка. Під впливом його творчого генія поети акумулювали духовний потенціал національно свідомої особистості. Шевченка як духовного наставника нації відтворили в цей час Є.Маланюк, Яр Славутич, В. Пачовський, Л. Білецький, В. Барка. Не становлять винятку тут і поети Миколаївщини. Причому, уважно прочитували і осмислювали його творчість як  визнані професіонали, так і поети-аматори. 

Одним із перших у рік 100-річчя Т.Шевченка, не зважаючи на заборону  вшанування поета, відтворив його образ як «батька нації» Трохим Карасьов - Козловський, який опублікував у виданні «Николаевская газета» (1914, 25 лютого) вірш «На спомин Тарасу Шевченкові»[16]. Твір побудований на використанні широко знаних традиційних образів  зі спадщини поета: «Дніпр широкий», «хрест високий», «турецькая злая неволя» тощо. Головна ж думка проходить через поезію рефреном: як би не старалися недруги сховати від народу Тарасове слово, воно житиме, « поки сонце в небі гріє». 

Продовжує цю думку в багатьох віршах С. Черкасенко. Серед них : «Світлій пам’яті генія», «Величній пам’яті Пророка», «Шевченкові»[47, с.122 - 124]. У першому з творів, написаному  в 1914 році, поет  палко вірить, що «у проміннях злототканих доля-мрія зайнялась», «сонце сходить – сонце волі», пафосно закликає не опускати рук у безсиллі, палу серця не гасити. Але в другому, написаному в 1920 році, оцінка дійсності зовсім інакша: «Наше сонце криваво зійшло/ В червоних туманах, / Пісню ранку співає нам зло, / Наше Щастя огнем розцвіло / У зловісно-блискучих оманах…», «Трупом засіяно, /снігом завіяно / Мертві поля…». Похована під більшовицькими багнетами  українська воля  навіває йому образ скривавленого серця, готового, однак, до вирішального бою. Останні строфи сповнені віри та оптимізму, поет закликає спом’янути Пророка не мечем , а Словом тихим. 

У наступному 1921 році С. Черкасенко з почуттям невимовного трагізму мовитиме: «Широкий степ, поля, облоги, / Лани - / В скаженій люті / Залляли кров’ю перемоги / Вже не царі, вже не пани, - / Раби розкуті!» Ліричний герой звертається за порадою до Шевченка, за Словом якого визнає роль того, хто гартував серця, вселивши в них незгасне полум’я надії. Саме в нього сподівається автор знайти Слово довічної Правди для України. 

Знаходячись у еміграції, С. Черкасенко знову звернувся до образу Шевченка в  поемі «Наша Твердиня» та  драматичній картині «Прометей»[48]. З болем констатуючи в рядках поеми : «Мій рідний край – сумна пустиня», він водночас віддає  належне Шевченку як Пророку, який зумів розбудити націю, похитнути давній хрест покори й рабства, крик терпіння обернути в нечуваний протест. І хоч у ріднім краї поки «плюндрує все хижак лихий», але  «Огонь всетворчий і живий» набирає сили, народ готується до вирішальної боротьби. Постать Шевченка одержала символічне звучання й у драматичній картині «Прометей». Образ поета - Національного Пророка подібний символічному Прометею, який має палку віру в здорові сили народу, котрий змете з лиця землі тиранів.

Суголосно зі С.Черкасенком звертається до сучасників і Дніпрова Чайка,  осмислюючи  образ Шевченка як мірило совісті української нації. Вводячи ремінісценцію з його медитації «Та не однаково мені, як Україну злії люди / присплять лукаві і в огні / ЇЇ, окраденую, збудять …/», авторка звертається до нащадків поета з щирим закликом не згортати «ледачо руки», а захистити «Вкраїну–матір» («Роковини») [12, с. 217-218]. Система риторичних запитань, використана нею в монологічному звертанні, побудована за принципом градації: кожне наступне запитання зміцнює позицію наратора в тому, що заповіти Шевченка живуть у серцях нащадків, не байдужі їм.  Інший вірш «Тарасова думка» авторка вибудовує на ремінісценції з Шевченкового  «І день іде, і ніч іде…», запитуючи гнівно себе й сучасників, чому в суспільстві «…не рай, / А зло панує, брехні й мука?» Якість життя в радянському суспільстві вона закодовує в метафорі: «Засяло сонечко на час / Та й заховалося за хмару…», натякаючи на поразку визвольних прагнень українців[12, с. 227].

Зовсім у іншому аспекті змалював образ Т. Шевченка С.Крижанівський. Його вірші, присвячені поету, написані у тридцятих роках, у часи утвердження методу соціалістичного реалізму. Художній вартості поезій відчутно зашкодили ідеологічна заданість, тенденційне бачення в Шевченкові полум’яного революціонера-демократа. «Лещата» соцреалістичного канону  відчутні у вірші «Рота імені Шевченка», в котрому оспівується інтернаціональна боротьба народів проти фашистського режиму в Іспанії[20]. Автор пишається тим, що й рота українців хоробро б’ється з ворогом «з ім’ям шевченковим на прапорах, / Із піснею поета на устах». Йому ясніє «осіянна Вітчизна й Ілліч», він славить вільний народ України, не зважаючи на те, що тридцять сьомий рік – це рік масових розстрілів кращих синів народу України.

Але в інших віршах про Шевченка С.Крижанівський дистанціюється від реалій радянської дійсності, і це їх рятує від знецінення. «Сад Тараса Шевченка», «Шевченко в засланні» – це майстерно відтворені, оповиті щирим сердечним чуттям  поетичні сторінки біографії Шевченка періоду заслання. У першому переказано легенду про сад, який висадив Шевченко у пустелі біля Новопетровської фортеці. Образ Саду у пустелі перегукується з садом творчості Шевченка, і обидва вони, в розумінні автора, невмирущі для нащадків. Хоча й тут видають поетові ідеологічні настанови образи: «світу нового краса», «виросла доба яскрава», «Впала тьма / До ніг ясному віку людства». А от у вірші «Шевченко в засланні» знаходимо образ зажуреного поета, « якому знов не привезла нічого пошта з України». Автор прагне передати душевний стан поета, відірваного від рідного краю.   Йому вдалося відтворити поліфонію психологічних переживань, хоча недоречною, на нашу дмку, є риторична патетика окремих рядків.

Отже, постать Т. Шевченка у творах миколаївських поетів першої половини ХХ століття постала в різних проекціях: поети, які сповідували національно-державницькі традиції (С. Черкасенко, Дніпрова Чайка) створили образ Шевченка як духовного наставника української нації.  С.Крижанівський  інтерпретує образ Шевченка стереотипно як революційного борця,  долучаючись тим самим до канону радянських часів. Але і в його творах, присвячених окремим сюжетам із життя Шевченка на засланні, читачеві імпонує щирість і сердечність співпереживання трагедії Кобзаря.

2.2 Особливості відтворення постаті Т.Шевченка у творчості миколаївських поетів ІІ половини ХХ століття
2.2.1 Автологічний тип художнього образу Шевченка в ліриці поетів Миколаївщини

У другій половині ХХ століття поети Миколаївщини осмислюють образ Шевченка здебільшого в аспекті сприйняття його ідей сучасниками. Переважна більшість поетів використовують при цьому автологічний тип художньої образності, тобто чуттєвий образ у них є формою вияву такої ідеї, яка певним чином розширює та узагальнює зміст  предмета, змальованого у вірші. Найчастіше у їхніх текстах вживаються лексеми з прямим значенням, для них характерна певна деметафоризація тексту. Більшість творів є зразками громадянської лірики, де автори іноді зловживають декларативністю, перенасичують вірші публіцистичними елементами. Не характерні для миколаївських авторів епатажне заперечення й бурлескне зниження  образу Шевченка, що характеризує зразки неоавангардистської творчості. Майже невідчутна у творах цього часу  й ідеологічна заданість, упереджена тенденційність. У рецепції більшості миколаївських авторів постать Шевченка продовжує осмислюватися як носія національної ідеї. І багато з них констатують факт утрати шевченкових сподівань, картаючи себе й сучасників за те,  що «горизонт очікувань» не збувся.

Один із таких поетів Миколаївщини, який переосмислив образ Шевченка у громадянсько-політичному напрямі, інженер за фахом, активний просвітянин Віктор Спиця, який написав вірш  під назвою «До Шевченка»[34], де говорить не лише про незмінну плинність часу, але і констатує як прикрий факт утрату українського в Україні: «Пробігло літ з тих пір немало, Як ти посланіє писав, До нас, отих внучат поганих». Автор називає прийдешнє покоління «поганими внучатами»,  які не виконали тих вічних настанов та попереджень Великого Пророка: «А ми в чужий  Все рот взираєм Та по-московському речемо… Своєї ж мови ми не знаєм, Говорить нею лиш село…». Ліричний герой вірша звертається з молитвами до Генія, просить поради і допомоги, щоб той труд, який зробив для народу Кобзар, не канув у небуття, а визріли плоди «від чистого твого зерна».

Тему актуальності настанов Шевченка у сучасності, біль від того, що з часів Шевченка майже нічого не змінилося: «Брат брата одцуравсь – як ти й вістив. І хлопці у новеньких портупеях Везли в Сибір нових єретиків...»  продовжив український  письменник, поет, прозаїк, драматург, публіцист, перекладач  Віталій Колодій у вірші «На поминальному вечорі Шевченка»[19, с.243]. І знову ліричний герой просить допомоги, знову просить поради: «Але ж чому, чому так довго йдуть До нас твої апостоли, Тарасе?! Ну посвіти їм, просвіти їм путь». Схожими мотивами пройнятий вірш із циклу «Поменники» «Число 2. Шевченко», де автор використовує шевченківське «караюсь, мучусь, але не каюсь…». Ліричний герой говорить від імені самого Шевченка, наче це він повернувся і дивиться на  нові надбання України, і   бачить: «На полі власнім, вже у власній хаті Свободу віддали ви супостату. І знов криваво стали брат на брата…». У вірші тричі вжито парафраз «Караюся, і мучусь, і не каюсь…», який створює особливу ауру твору. У останньому диптиху:  «Дивлюсь на вас – мов Каїна торкаюсь» відчувається перегук із франківським порівнянням українського народу із  «паралітиком на роздорожжу», «людським презирством, ніби струпом, вкритим…». Але обидва поети констатують нерозривний зв'язок зі своїм народом: «Твоїм будущим душу я тривожу»( І.Франко), «З гіркої чаші знову п’ю»(В.Колодій).

«Тарасе, Ви – наш обрій слави…» - з  такою величною повагою звертається до Шевченка Полішкаров (Полішкар) Олекса Федорович, доля якого наче перегукувалась із  шляхами самого Шевченка: родина виживала в постійній бідності й наріканнях чиновників на “сумнівне” минуле (рід Полішкара  із запорозьким корінням не обійшли розкуркулення, висилки та репресії.), 1961–64 служив в армії, в Угорщині, а повернувшись до Миколаєва, за порадою працівника КДБ, змушений був 1964 покинути Україну й поїхати до Ленінграда, де й прожив до останніх літ, там і похований. Тому і не дивно, що духовного світу Олекси Федоровича, як і багатьох митців, торкнувся саме геній Шевченка. У вірші-зверненні «Тарасові Шевченку»[33], ліричний герой висловлює вдячність саме  за прищеплену любов до рідної України: «І вчили щирому коханню / До української землі», за натхнення, за те, що не стали рабами вірні слухачі Шевченкового слова, за те,  що зневажають блазнів, які «Сидять покірні і малі, Чекаючи на хліб і масло, Неначе мухи на столі. » Поет-дисидент О.Полішкаров вірність Шевченку проніс через усе своє життя, утверджуючи його Слово на російській землі. Він став активним учасником походу-реквієму у травні 1991 року, що повторив шлях перенесення тіла Шевченка з Петербурга до Канева. Очолив групу, яка здійснила установлення пам’ятного знаку(гранітного валуна) на місці першого поховання Т.Шевченка на Смоленському цвинтарі  у 1989 році та взяв участь у спорудженні пам’ятника Т.Шевченку в Петербурзі у 2000 році [32. с.16 - 17].

Найбільш за все любив Шевченко Україну, найбільш за все боровся за її свободу, найчарівніше оспівував її красу, тому і не дивно, що у багатьох поетів, письменників та драматургів, поряд зі звеличенням Кобзаря завжди переплітаються образи-символи України. В уяві багатьох українців та й представників інших національностей зі словом Україна у свідомості вимальовуються калина, Дніпро, Шевченко. Це є його край, Тарасів край, про що і говорить у своєму однойменному вірші «Тарасів край» Валерій Бойченко [8. с.124], викликаючи в реципієнта почуття гордості за свою землю, за свою країну.

Поет, журналіст Петро Панянчук декларує: «Твоє ім’я – то символ України, Твоє просте й святе ім’я – Тарас..»[29]. У вірші звучить тема духовного наставництва, роль Кобзаря у житті кожного патріота-митця : «Свої вірші залишив нам в заставу Як згусток дум своїх і сподівань. Як заповіт. Тому ми на колінах Їх, як молитви, шепчемо щораз…». Автор прирівнює Шевченка до лику святих, «Кобзар» до Біблії: «Ти – наш Христос, розп’ятий за Вкраїну, А твій “Кобзар” – то Біблія для нас!». Поет захоплений стійкістю Т.Шевченка, здатністю на самопожертву Пророка для України: «Ані тоді, коли ледь животів, Ані тоді, коли зняли окови Й ти міг би жити, як хотів. Та ти не вибрав ситого корита»…

Любов до землі, до рідної природи, до України – це одні з провідних тем поезії Шевченка, тому, мабуть, саме в такій пейзажній манері і написала свій вірш-присвяту «У березневий день» Людмила Яківна Чижова . Лірична героїня уклоняється величі та могутності Великого Кобзаря, звертається до пам’ятника, як до живого поета, описуючи його мудрі очі,  поставу. Також звертається з питанням «Чи гідні ми його Безсмертних дум І слів пророчих?», навіть не намагаючись прирівнятись до його величі. Лірична героїня твору порівнює свої душевні переживання з весняною погодою, суголосною її настроям: «А небо березневе, Мов дитя, Сльозу рясну На цвіт зронити хоче.». Незважаючи на сум, вірш наповнений своєрідною легкістю, яка виникає у реципієнтів завдяки сприйняттю майстерно відтворених  весняних пейзажів, що символізують пору народження та смерті Пророка.

Звернення до церковних мотивів висвітлюються у вірші «Тарасова церква», де Людмила Чижова говорить про те, що Шевченка не прирівняли до лику святих тільки через те, що він ще живий для нас, він не вмирає у наших серцях і нашій свідомості,  він вічний у «Заповіті», у своїй «Катерині». Поетеса звертається до читачів, щоб вони не лише будували церкви та пам’ятники, а будували храми в душі, бо там вічно живуть ті, хто колись назавжди пішов з життя: «А нам в серцях би Збудувати храм, Де корогвами –Всі його слова, І щоб горіло Сяйво молитовне, І пам’ять в дітях Вічна і жива.»

Отже, більшість миколаївських авторів, відображаючи образ Т.Шевченка,   не відійшли від широко розповсюджених  в українській поезії традицій автологічного змалювання його постаті. Як ліричний герой поетичних творів Шевченко постає в образі поета-мученика, поета-борця. Відтворюючи факти біографії Шевченка, поети привносять власне бачення, переходять від фіксації зовнішніх речей до зображення власного емоційного світу.

2. 2. 2. Металогічна рецепція художньої постаті Шевченка у поезії           М. Вінграновського та Д. Кременя

Особливу увагу хочеться звернути на творчий доробок лауреатів Державної премії України імені Тараса Шевченка М. Вінграновського та Д. Кременя. Це видатні поети, чиї імена нерозривно пов’язані з Миколаївщиною.  У їхньому творчому доробку тип рецепції постаті  Шевченка зовсім інший – металогічний. Значну роль у їхніх віршах відіграють образи-символи, алегорії, аналогії, підтексти.

Наприклад, для утвердженні ідеї жертовної самовіддачі в ім’я народу  для М. Вінграновського прикладом виступає саме образ Т. Шевченка, до якого він звертався і в ранніх, і в пізніших поезіях. Емоційно-знаковим образом, символом національного часопростору виступає в ліриці М. Вінграновського образ Дніпра, який, здобуваючи оригінальне авторське трактування, „зберігає і виразні риси краси, оспіваної Т. Шевченком ”[ 34,с.13 ]. Це один із найулюбленіших образів у творчості поета, найперше він сприймається як символ України, автентичності українців, тому і зберігає у собі ці риси: «висниться мені На зорянім коні мені Шевченко, Шевченко й Київ в серці на коні», Дніпро у Вінграновського, як і у Шевченка, це – «символ людського сумління й пам'ять історії»[34, с.13] У вірші «Повернення Хікмета» автор проводить відчутну паралель: як Хікмет, так і Шевченко, ніколи не перебували поза межами духовності своїх народів. «Попід Дніпром, біля чола Тараса, до моря Чорного, а потім і під морем На ліктях, на колінах твій поет Повзе до тебе, чуєш, Батьківщино?!» Але образний ряд вибудуваний таким чином, що думка розпросторюється на всіх поетів, які репрезентують свої країни.

Особливо багатий образами-символами вірш «Де сон, де син, де тисячі синів…», у якому автор витворює образ Шевченка – Сина українського народу, який «один не спить між несинами». Поет сприймає Шевченка як «безсмертя нації на всі літа і всевіч», бо він «виснений століттям для пробудіння всіх синів й століть». Звертаючись до сучасників, автор пропікає їх гнівними інвективами, частково перефразовуючи Шевченка, застерігаючи їх не стати підспівайлами стягачів, які «деруть удень, здирають уночі, І дух, і шкіру Й сльози непролиті».

Образ Шевченка є одним із ключових і в ліриці Д. Кременя. Уже в першій поетичній збірці «Травнева арка» було вміщено вірш “Тарасова верба”, де художньо відтворено роки заслання Т. Г. Шевченка. Цю поезію характеризує глибина аналогій та асоціацій, де, приміром, обрій – шинель царя Миколая, а закривавлений шпіцрутен – пагінець майбутньої верби, яку назвуть Тарасовою. Як зазначає Т.Кремінь, поет утверджує думку, що Шевченків біль – це свята офіра для землі, де він перебував. Автор застосовує мотив непримиренного бунту (“І спогадуєш панщину, / І не гасне у серці бунт” або „судьбу закріпачену / Хижі спогади різками б’ють”), котрий став для нього ключем до внутрішнього самоствердження [18].

Як мірило совісті образ Шевченка постає у вірші Д. Кременя “Седнів. Липа Шевченка”, написаному  в роки вікопомних подій доби так  званої  гласності, (зб. “Бурштиновий журавель” (1987). В ньому йдеться про те, що поет не повинен шукати легких, дозволених шляхів, а має діяти для суспільства, а не заради прислужування чи наживи, якщо вже людина обрала собі шлях творця, шлях Шевченка, то має і йти по ньому, а не продавати свій талант:  «Вельми смачно п’єте і їсте... Та присуджено інше людині, де Шевченкова липа цвіте. Посадіте свій сад чи діброву і дивіться епосі в лице…» Підсадити таке деревце совісті автор пропонує  студенту Петрову, який є збірним образом доносу взагалі. Автор називає донос «правічним», але протиставляє йому вічність «Заповіту». Наскрізною темою проходить крізь весь вірш тема непідкупності письменницького ремесла, ремесла як філософії життя, а не вибору: «Ні чини, ні звання, ні посади хай повік не стоять над пером». Автор звинувачує прийдешнє покоління «донощиків» у тому, що вони знецінюють так важко вирвану свободу, витирають із пам’яті значення «Трьох літ» і перековують «свячені ножі гайдамаків» на орала, тобто міняють боротьбу, міняють поезію на оплачувану роботу. Але автор закликає до іншого “Треба брати за віхою віху / і не ждати собі нагород. / Бо сміється над страхами віку / незнищенний мій, вічний народ”».

Значною мірою на Шевченкових гостросюжетних інвективах вибудовано багато поезій збірки «Пектораль», за яку Д.Кремінь був удостоєний Шевченківської премії. На цю особливість звернув увагу І.Дзюба, зазначивши, що в поетичних творах Д.Кременя помітна «шевченківська» енергетична зарядженість, тому «одним із наскрізних є мотив утрати України, …виболений на власне серце. Нині, новим поетом нового дня» [11, с. 2..].

У віршах Д.Кременя «У старовинному сувої», «Камені Мигії», «Гадяцький полковник, а чи з Умані» як головні риси Т.Кремінь слушно виокремив невичерпну етноментальну пам'ять, глибоку національну гідність, сконденсований історіософський трагізм, пропущений крізь призму Шевченкової філософічності [18] У поезії «Учителю, хто ми?» постають риторичні алюзії довкола  долі того покоління дітей, котре повинно реалізувати сподівання батьків, які гіркотою долі та бідами свого часу шукали можливостей протистояти тоталітарній системі. Ліричний герой вірить в очищення нації від зневіри і страху: «Учителю, хто ми? - / Ми діти Месії й Тараса.»

Отже, рецепція образу Т. Шевченка у віршах М. Вінграновського  та             Д. Кременя багатопланова й неодновимірна, закорінена в національний грунт. Хоча в їхніх творах і домінують настрої душі, найтонші переливи інтонацій, вони вимагають зосередженості розуму, сприйняття їх в інтелектуальному вимірі.

ВИСНОВКИ

Т. Г. Шевченко є вічним образом України і тому, мабуть, у кожному куточку нашої країни дослідники його творчості намагаються віднайти ті факти, які пов’язують цю величну постать саме з їх краєм. 

Шевченкове слово на Миколаївщині в ХІХ столітті було представлене здебільшого на сценах театрів. Оскільки на сценах Миколаєва діячі Театру Корифеїв виступали, починаючи з 1883 року, до кінця століття майже щорічно, вони завжди включали в репертуар драму «Назар Стодоля». Не поодинокими були й вистави драм, створених за сюжетами Шевченка. Особливою популярністю користувалися п’єси «Невольник» та «Титарівна», створені М.Кропивницьким. Нову сторінку в рецепції творчості Кобзаря відіграла опера «Катерина», створена М.Аркасом за сюжетом однойменної поеми Т.Шевченка. Вона виставлялася в місті як у виконанні трупи М.Кропивницького, так і самодіяльними акторами «Просвіти», очолюваної М.Аркасом.  Шевченкові твори на сценах театрів Миколаєва в інтерпретації діячів Театру Корифеїв були яскравими сторінками культурно-мистецького життя міста. Вони сприяли вкоріненню краян в  український ментальний простір, виховували моральну орієнтацію на українські цінності, розвивали етнічну самосвідомість народу. 

Поетів Миколаївщини постать Т. Г. Шевченка привабила на початку ХХ століття. Так, у творах С.Черкасенка, Дніпрової Чайки, Т.Карасьова-Козловського його відображено як національного Пророка, «батька нації», до якого зверталися за порадою, за настановою, за допомогою для пробудження національної свідомості. С.Крижанівський подав у більшості своїх віршів Т.Шевченка як борця-революціонера, однак поезії, в яких осмислені факти  біографії поета, позначені особливою емоційністю, щирістю, вони є й емоційно-психологічним самовираженням ліричного «я» автора.

У рецепції більшості миколаївських авторів II половини XX століття   Шевченко продовжує осмислюватися як носій національної ідеї. І багато з них констатують факт утрати шевченкових сподівань, картаючи себе й сучасників за те, що «горизонт очікувань» не збувся (В.Спиця, В.Колодій, О.Полішкаров, В.Бойченко, Л. Чижова, П.Панянчук). У творах цих митців художній  образ Кобзаря, як правило, за смисловим  співвідношенням перебуває в одній площині з ідеєю твору.

        У творах М. Вінграновського та Д. Кременя  рецепція постаті Шевченка носить металогічний характер. Їхні вірші насичені образами-символами, алюзіями, ремінісценціями з Шевченкових творів, але не прямо вираженими, а через підтексти, нові смислові шари значень, які реципієнт покликаний створювати самотужки. Саме у творчості  цих поетів критики вбачають глибоке засвоєння і продовження шевченківських традицій. Хоча в їхніх творах і домінують настрої душі, найтонші переливи інтонацій, вони вимагають зосередженості розуму, сприйняття їх в інтелектуальному вимірі. У кожного з них слово виграє багатьма смисловими нюансами, може використовуватися в прямому значенні, але домінуючим є  його метафоричний зміст. 
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ЧАСТИНА ІІ

Постать Шевченка в літературному доробку письменників Миколаївщини   (упорядники: тексти –-  Марцінковський І.Б., біографічні довідки – Марцінковський І.Б., Старовойт Л.В.)

ПОЕЗІЯ
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Навроцький Олександр Олександрович (1823 – 1892 рр. ) – український громадський і культурний діяч, поет і перекладач.

Народився у с. Антипівці Золотоніського повіту на Полтавщині (тепер Черкаської області) в сім’ї безмаєтних дворян. Вчився в Золотоніському повітовому училищі і Київській гімназії. У 1847 р. закінчив філософський факультет Київського університету і прибув до Полтави для влаштування на службу. Під впливом двоюрідного брата М. І. Гулака вступив до Кирило-Мефодіївського товариства. Був заарештований і засланий до В’ятки (тепер м. Кіров, Росія). Після зняття поліцейського нагляду у 1853–1857 рр. служив у Петербурзі,  деякий час у Миколаєві (ким, невідомо), у 1858 р. переїхав на Кавказ у Дагестан. Помер і похований у Темір-Хан-Шурі (тепер місто Буйнакськ, Дагестан). 

Перші вірші він надрукував у 1861 р. Зробив близько 140 перекладів творів класиків світової літератури – Байрона, Міцкевича, Шіллера, Гейне, Пушкіна, Лєрмонтова, Беранже, Жуковського та ін. Переклав "Одіссею" та "Іліаду" Гомера, частину поеми Руставелі під назвою "Одягнений у барсове хутро" (за 20 р. до появи перекладу  російською і англійською мовами).

* * *

Не втихомирилась душа,

Сумує і плаче,

Виливає тугу-горе

І серце гаряче,

Виливає гіркі сльози,

Як мала дитина...

То не одні мої сльози –

Чистая росина:

В моїй тузі – то по тобі,

По великім сину,

По тобі, Тарасе, плаче

Мати-Україна:

Стогне, б’ється і голосить,

Жалібно ридає,

Що без тебе порадоньки

Де найти, не знає...

Твоя пісня не озветься

Соловейком в гаї,

Не розважить, не рознесе

Вдовиного жалю;

Не наповнить знову душі

Живою росою –

Сцілющою, живущою

Дрібною сльозою...

Ні, не вмре вона, не згине

Та пісня висока:

Всім запала вона в душу

Глибоко, глибоко.

Хоча б, батьку, після тебе

Затихло, змарніло

Наше слово молодеє

Й навіки в могилу

Полягло воно з тобою,

То нам, хвалить Бога,

На вік вічний стане твого

Слова голосного.

Не вмре воно – животворне,

Не вмре – не поляже,

І про твою тяжку славу

Всім людям розкаже;

І освітить всьому миру

Твій рай – Україну,

Всім покаже, що недаром

Жила сиротина;

Що її тихая доля –

Не пустоцвіт в світі,

Що іще колись здадуться

Її щирі діти...

А ти, батьку, й з того світу

Доглядай за нами,

Щоб не пішли твої діти

Чужими шляхами.

                                                                             Олександр Навроцький

                                                            Журнал  « Основа», 1861, № 6, с. 19 – 22.
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Дніпрова Чайка (Людмила Олексіївна Василевська-Березіна) (1.11.1861, c. Карлівка (Зелений Яр) – 13.03.1927, с. Германівка) – українська письменниця та поетеса. Народилася в родині священика. Працювала у багатьох жанрах: вірші, п’єси, казки, оповідання, нариси. Основні теми її творчості – тяжка селянська доля, життя інтелігенції, революційні події 1905 р. У 1885 р. Дніпрова Чайка приїжджає до Херсона, куди її чоловік – Феофан Василевський був засланий та займав посаду губернського статистика. Починаючи з 1887 р., письменниця друкується здебільшого в періодиці Західної України (альманах “Перший вінок”, журнали “Дзвінок”, “Правда”, “Зоря”), випускає цикл “Морські малюнки”. Особливий інтерес у сучасників і найвищу оцінку критиків викликали поезії в прозі (“Тень несозданных созданий”, “Дві птиці”, “Морське серце”, “Тополя”, “Хвиля”). Відома Дніпрова Чайка і як дитяча письменниця. Для дітей писала казки, вірші, лібрето дитячих опер («Коза-дереза”, “Краплі-мандрівниці”, “Пан Коцький”, “Весна-красна”). В 1909 р. письменниця захворіла і виїхала на лікування в Одесу, а потім на Київщину. Писати змогла вже тільки протягом 1918–1920 рр.

Померла Дніпрова Чайка 13 березня 1927 в с. Германівці на Київщині. Похована у Києві на Байковому кладовищі.

***

Роковини

Як сиротина одинока,

Могила над Дніпром стоїть,

І прокидається щороку

Святий, що в тій могилі спить.

І хугу биструю благає,

Щоб ще чутніше загула

Та щоб онукам, де спіткає,

Од його звістку однесла.

І дзвоном загула могила,

І гук пішов по всій землі,

Онуків звістка розбудила,

І стрепенулися вони.

Могила темного забýття,

Що в кожного на серці є,

Розкрилась пред святим почýттям –

Там дід ріднесенький встає.

Все чоло думою порите,

Лице засмучене, бліде,

І очі тугою повиті,

А з вуст святеє слово йде:

“...Та не однаково мені,

Як Україну злії люди

Присплять лукаві і в огні

Її, окраденую, збудять –

Ох, не однаково мені!..”

Чи чуєте, брати, це слово,

Що криком з серця виліта?

І хто, почувши його, знову

Ледачо руки позгорта?

Невже ж з лукавими умісті

І ми Вкраїну приспимо?

Невже старому і в могилі

Лежать покійно не дамо?

Брати рідненькі, схаменіться –

Чи можна ж теє попустить?

Орли сизенькі, стрепеніться,

Вкраїну-матір захистіть!

                                                                                                          Дніпрова Чайка

Тарасова думка

“І день іде, і ніч іде...”

Колись той праведник молив,

Аж голову схопивши в руки,

Щоб швидше край наш просвітив

Апостол правди і науки.

Летять года, десятки літ –

Все ж, голову схопивши в руки,

Дивуємо: чом правди світ

Не сяє там, де світ науки?

Раділи ж ми: в наш темний край

Зайшла жаданая наука –

Чому ж в храмах її не рай,

А зло панує, брехні й мука?

Засяло сонечко на час

Та й заховалося за хмару,

Бо – приблудилася до нас

Тільки одна з святої пари!..

                                                                                                          Дніпрова Чайка

Дніпрова Чайка. Твори. – Київ: Державне видавництво художньої літератури, 1960. – С. 217–218, 227. (– 510 с.)

[image: image9.png]


Черкасенко Спиридон Феодосійович (24 грудня 1876, Новий Буг, Херсонська губернія – 8 лютого 1940, Прага) – український письменник, драматург та педагог. Народився у селянській родині, закінчив двокласну школу, потім Новобузьку учительську семінарію, з 1895 р. працював у школі вчителем. У 1901 році його переведено  на Лідіївські рудники (колишня Юзівка), там він прожив дев’ять років, навчаючи шахтарських дітей і проводячи серед шахтарів культурно-освітню роботу. З 1910 року С. Черкасенко – у Києві, працює в редакції педагогічного журналу “Світло”, в товаристві “Українська школа”, пише фейлетони, оповідання та статті до газети “Рада”, входить до редакції журналу “Дзвін”. Коли з початком Першої світової війни всі українські періодичні видання було закрито, він іде працювати в театр М. Садовського, де займає різні адміністративні посади, допомагає головному режисеру організовувати українське театральне життя у Києві. У 1917–1918 рр. С. Черкасенко укладає читанки й букварі для українських шкіл. 1919 р. Міністерство освіти УНР запропонувало С. Черкасенку готувати підручники для українських шкіл і з цією метою відрядило його до Відня, де він працював у різних видавництвах (“Дзвін”, “Українська школа”, “Земля”), укладаючи та редагуючи українські книжки. У 1923 р. їде до Ужгорода, де працює театральним референтом товариства “Просвіта”. Пізніше оселився на околиці Праги.
Основні твори: “На шахті” (1909, збірка оповідань), “Вони перемогли” (1917, збірка оповідань), “Твори”, (1920–1922, поезії в трьох томах), “Казка старого млина” (1914, драма), “Про що тирса шелестіла…” (1916, драма), “Маленький Горбань та інші оповідання ”(1912), «Пригоди молодого лицаря» (роман, 1937). 

8 лютого 1940 року письменника не стало. Поховали його на Ольшанському цвинтарі у Празі. На Україні твори С.Черкасенка були опубліковані після більше ніж півстолітньої перерви у 1991 році.
Світлій пам’яті генія

І

Ой чого ти почорніло,

Зеленеє поле?

Т. Шевченко

Безшумних спогадів жахливі чорні тіні,

Невиплаканих сліз розпачливий мотив,

Як звір зацькований, понурий сум в долині,

Як зачарований, у сні всесильний гнів...

Ганебний, довгий сон. Минувшини трутизна

Лукавим ворогам лягла серед руїн:

То марила вночі одурена вітчизна

У спогадах минулого знайти спочин.

Та ятрились, огнем пекли криваві рани,

І дужим закликом будили вже не раз

Той сон і забуття мовчазної нірвани

Удари молота нестриманих образ:

Під сірим попелом огні ще не згоріли,

Неприспаний болів занадто іще біль...

О, де ж він, де натхненний той Єзекіїль,

Що словом запальним у грудях збудить сили?..

І він прийшов. Прорвалось слово у пустині,

У тіло кості одяглись, в німих устах

Огнем збудилася хвала новій святині,

Що сяєвом новим ясніла в небесах.
ІІ

Заревуть дзвіниці

В Україні,

Завиває голодний

Звір в пустині.

Т. Шевченко

Сонце сходить в хмарах чорних.

Крячуть круки. Виють пси.

Зграї марищ, снів потворних

Гинуть в чарах непоборних,

Гинуть ночі голоси.

У проміннях злототканих

Доля-мрія зайнялась,

В співах волі довгожданих,

В хвилях щастя пожаданих

Степом-лугом розляглась.

Хай ще крячуть чорні круки,

Хай лихі ще виють пси

І сичать в тернах гадюки –

Не спускай в несилі руки,

Палу серця не гаси!

В почуваннях щастя-долі

Без вагань, без каяття

Встануть з нами духом кволі,

Встануть з нами до життя, –

Сонце сходить – сонце волі!..
                                                                       1914р            
                                        Величній пам’яті Пророка

                                                   “... Вставайте,

Кайдани порвіте

І вражою злою кров’ю

Волю окропіте!..”

Т. Шевченко

Не знімайте тернових вінків

На святі Пророка:

Не погасли огні вівтарів,

Не затих похоронний ще спів,

Ще ридає десь туга глибока...
                                         Не співайте пісень голосних

На святі жалоби,

Коли чути ще ворога сміх,

Коли дике злочинство і гріх

Ще справляють скрізь оргію злоби!

Наше Сонце криваво зійшло

В червоних туманах,

Пісню ранку співає нам зло,

Наше Щастя огнем розцвіло

У зловісно-блискучих оманах...

Трупом засіяно,

Снігом завіяно

Мертві поля,

Снами потворними –

Круками чорними,
Дикими снищами,

Вражими грищами

Снить і здригається Рідна Земля...

Співів не співано,

Сліз не проливано

За упокій:

Тиша подзвіннями

Журними тінями

Лине просторами,

Давить докорами,

Серце скривавлене вабить у бій...

Гей, не гоймо давніх ран!

Встаньмо, хворий і здоровий, –

В руки меч! на вражий стан!

Ми заллємо рідний лан

Морем злої чорнокрови!

Позбираєм рештки сил, –

Ще всміхається нам Доля, –

Ми не спустим дужих крил,

І на заклик із могил

Встане славна наша Воля!

На шляху усе зметем, –

Не спинити з гір потока,

І на волі не мечем –

Словом тихим спом’янем

Ми Великого Пророка.

                                                                               1920р. Спиридон Черкасенко
Шевченкові
Та не однаково мені,

Як Україну злії люди

Присплять, лукаві, і в огні

Її, окраденую, збудять.

………………………………

І мене в сім’ї великій,

В сім’ї вольній, новій,

Не забудьте пом’янути

                                          Незлим, тихим словом.                             “Кобзар”
* * *

Давно

Б’ємося ми...

Та гостре бажання одно,

Як порив з темної тюрми

До сонця й зір,

Палає в грудях:

Співать про мир

У людях

На всій землі,

Так щедро скропленій сльозами,

Так рясно втиканій хрестами

В кривавій млі...

І на Вкраїні

В сім’ї одній,

Веселій і новій,

Згадать Тебе хоч нині

Уперше словом вільним, –

Не могильним,

А дужим і живим,

Ридать захвáтом неземним,

І гірко Бога не клясти,

Як Ти,

А за велику щастя мить,

Його й Тебе благословить!..

Але... не час...

До бою кличуть нас...
* * *

Її, окрадену збудили

В огні, –

І розпинають,

Цькують, катують, що є сили...

Розбіглись діти в метушні

І десь блукають...

Широкий степ, поля, облоги,

Лани –

В скаженій люті

Залляли кров’ю перемоги

Вже не царі, вже не пани, –

Раби розкуті!

Тепер під прапором свободи

Її

Взяли на муки:

Світам співали пісню згоди

І в крові праведній свої

Мочили руки.

Її, окрадену, збудили

В огні...

Але в пожарах

Розкрились давнії могили,

Збудився велет до борні,

Як грім у хмарах!
Ще бій один, ще бій останній, –

Народ

Єдиним рухом

Розіб’є полчища погані

Й тебе згадає без скорбот,

Великим духом!..

* * *

Поет... кобзар...

Хоч долі скорбної тягар

Тяжів над нами,

Та упивались до нестями

Твоїми дужими піснями

І серце ними гартували...

І ось – ми встали!

Пророк... вістун...

Огневих слів твоїх перун

Розбив

Полону давнього кормигу,

Як сонце, розтопив

Зневір’я кригу

Незгасним полум’ям надії...

О слово дивне Єремії!
Месія...

Довічна Правда України...

Народу дух, його стихія...

Великий і Єдиний...

І хто не схилить голови

До ніг Твоїх побожно,

Не скаже щиро і неложно:

“Навчи!.. благослови!..”

                                                                                                  1921 р.

Із поеми

“Наша Твердиня”

Наша Твердиня

О рідна мово, скарбе мій!

В мертвотних напастях чужини

Ти – мій цілющий, мій єдиний

Душі підбитої напій...

Нехай гнобить за роком рік

Надій нездійснених наруга –

В тобі міцна моя потуга,

На всі скорботи певний лік.

І в краї рідному терпінь –

Путі недовідомі Божі! –

Стоїш ти гордо на сторожі

Народних прагнень і святинь.

Плюндрує все хижак лихий:

Мій рідний край – сумна пустиня...

Лиш ти стоїш, як та твердиня,

О рідна мово, скарбе мій.

17. 12. 1934 р.

2. Пророк
Він пас ягнята за селом,

Такий сумний, такий ще юний...

В душі палкій бриніли струни –

Ніким не співаний псалом.

Яріли обшири ланів,

Оброблених людьми-рабами...

Дивився скорбними очами..

Питав: “Хто збудить людський гнів?..

Де голос той, як Божий грім,

Що потрясе серця ці кволі,

Натхне рабів жаданням волі

І духом гордим і міцним?”

І чує голос: “Встань, іди,

Ставай ти сам за всіх до бою,

Не гнись, – усюди Я з тобою,

Пророче віщий, молодий!..”

“А зброя ж де?” – питає він.

І знову голос бога-Слова:

“А зброя та – то рідна мова,

Гучна, проречиста, як дзвін.

В запеклі душі нею бий,

Зміцняй серця в огневім гарті,

Постав її на грізній варті,

Як меч двосічний і страшний!”

Він пас ягнята за селом,

Та кинув посох свій негожий...

І заспівав, обранець Божий,

Народу визвольний псалом.

Пора остання

(Пророк прийшов)

Село. Хати. Так тихо-тихо...

По вікна стіни замело...

Мов чорна смерть, неволя й лихо

В хатах убогих залягло...

Ані просвітку... Де ж обнова?..

Покора... безум... забуття...

І тільки часом рідна мова

Озветься в когось до життя.

Як крик нестримного прокляття

У царстві рабства і терпінь,

Як іскра згаслого багаття,

Що блисне нагло вдалечінь...

Та де ж той Дужий, що в пожари

Розідме іскру, збудить дух,

Розіб’є сну важкі примари

І волю пустить в чин і рух?..

……………………………….

І Він прийшов з тим чаром слова –

П р о р о к  жаданий, чарівник, –

І полилася рідна мова,

Як з гір стрімких прудкий потік.

З рамен натруджених схитнувся

Покори й рабства давній хрест –

І крик терпіння обернувся

У ще нечуваний протест...

Усе, назбиране віками, –

Ненависть, злобу, лютий гнів –

Народ, розіп’ятий, приспаний,

У рідну мову перелив.

І, запаливши дух змагання

Огнем всетворчим і живим,

Готує суд... Пора остання, –

І вдарить грізно кара-грім.

12.02. 1935 р.

Дві матері

Він перед Нею падав ниць

В святій побожності й любові

За те, що силу духу й міць

Дала Йому у рідній мові,

Що з молоком з грудей своїх

Влила Йому той скарб багатий

Та, найсвятіша із святих,

Що Їй ім’я велике – М а т и,

Що віддала у лютий час

І душу й сердце до останку,

Хто ж не помолиться із нас

На прóсту Матір цю, селянку?..

Та горе тій, що скарбом тим

В погорді знехтує, як сміттям,

І в слові мертвім і чужім

Віллє отруту в душу дітям!

Вони зростуть, мов той бур’ян,

Самі самим і всім на шкоду

І засмітять свій рідний лан,

Чужі й ворожі для народу;

І будуть дні свої тягти,

Як Каїн тяг своє прокляття,

І не зазнають ні мети,

Ні щастя творчого завзяття.

Коли ж життя скінчиться путь,

Коли покличе їх могила, –

В злобі безсилій прокленуть

І ту, що їх на світ пустила.

Що одірвала від стебла

Народного й своєї мови

І, так плекавши, не дала

Життя розумного основи.

11. 03. 1935 р.

Прометей

Драматична картина

Пам’яті Т. Шевченка

Споконвіку Прометея

Там орел карає,

Що день божий довбе ребра!

Й серце розбиває.

“Кобзар”

П р о м е т е й

(прикутий до скелі, з виразом затамованої муки закинув голову назад)

Віками йдуть хвилина по хвилині…

Збайдужів дух мій, занімів,

І тільки хижі клекоти орлині

Ще будять в серці гнів…

Се що?.. Перед очима мають крила…

О, Зевсів кате, ти се? знов?

Шматуй, точи по краплі кров, –

Його поки що сила!..

(Стенувшись, з палаючими очима намагається розбити заліза)

Будь проклят ти, Гефесте жалісливий!

Ланцюг, гартований в твоїм горні,

Міцніш за Зевсів трон хибливий,

А то б… рука не зрадила в борні…

Не схибла б, ні!..

Огонь не згас ще в грудях у титана,

І повний жахами Тартар

Поглинув би тирана:

Його б я скинув з-понад хмар

В безодню з висоти!..

Чи довго ще, мій лютий кате,

Моє стражденне серце рвати

Без краю будеш ти?..

Нехай… Потрібна Зевсові ся кров офіри,

Та не здолає вирвати він крик зневіри…

(Дослухається)
Я чую спів… Як ниють рани!..

Хто ж він, мій ніжний гість нежданний?..

Х о р   о к е а н і д

Зорями-чарами сяли в коханні

Очі ясні Гезіони…

Леле! Затьмарились зорі в тумані,

Серце розкраяли ще нечувáні

Стогін дружини й прокльони.

Щастя-кубельце розбили в руїну

Зевсові бурі суворі…

Кинь же навіки погорду невпинну:

Щастя-коханнячко – втіху єдину –

Знайдеш не тільки в покорі.

Моря співучого хвильоньки-шуми

Грають нам з ночі до рана,

Співи Еолові в ніжнії суми

Там переллють твої грізнії думи –

Серце спочине титана…

П р о м е т е й

(саркастично)

Під землею у долині

Теж блукають тихі суми,

Ледве чутні віють шуми,

Ходять тіні…

У задумі там глибокій

Забуваються страждання,

Никнуть гордії бажання:

Рай той – спокій.

Слава ж, Мойро невблаганна,

Що огонь у грудях маю,

Що спасла від того раю

Ти титана!

В сто крат ліпше загибати

В муках поривів високих,

Ніж в спокоях тих глибоких

Жить і… спати!..

О к е а н

(примирений, розважний, вузенькою стежкою веде до Прометея на скелю згорблену Феміду і чує останні його слова)

Колись і ми в буянні молодім

Кохали всі блискучу, горду мрію,

І я зухвалим розумом своїм

На Зевса руку зняв. Тепера – скнію…

Не одвертай очей!.. Ся сивина –

Ознака мудрості, дочки покори…

Скорись, бо доля жде тебе страшна!

Се – ради досвіду, се – не докори…

В покорі мовчазній немає боротьби,

Немає мук, образ, ще нечувáних,

А влада й міць – є долею обрáних…

П р о м е т е й

Не буде їх, не буде владних, крім юрби!

О к е а н

Безглуздий ти…

П р о м е т е й

О, спокій дай мені!

Не додавай ще мук ти ранам свіжим,

Роз’ятненим орлом тирана хижим!

Я творчі не на те палив огні

В душі людській…

О к е а н

На матір подивись,

Проймись до неї жалем і скорись!

Ф е м і д а

Матері, сину коханий

Не забувай.

Вразили муки-кайдани

Серденько вкрай!

Матері впала на спину

Доля твоя.

Лелечку, гордий мій сину,

Муко моя!

П р о м е т е й

І ти, о нене?.. Мойро, сили дай!

Дай пережить важку хвилину,

Не кидай у одчай...

Ідіть собі... я не скорюся до загину...

(Океан і Феміда зникають, похитуючи скорботно головами. Прометей довго дивиться їм услід, раптом запалюється страшенним гнівом і силкується перервати ланцюги)

П р о м е т е й

Гефесте, проклят будь! Не спочування,

Коли мене до скелі припинав,

Бриніло в серці в тебе: керував

Тобою рабський жах, бажання

Від Зевсових дозорців жаль покрити

Ударом молота страшним... Ганьба!..

О, знаю я, що значить жаль раба,

Смертельним страхом оповитий, –

Тиранів се міцна твердиня!..

Огонь в душі божественний роздуй,

Завзяттям груди скуй –

І враз покотиться, мов з гір каміння,

На жахові збудована гординя.

Та ні... не вам, що зветеся богами,

Збагнути пóриву потужний льот:

Ви живете без жалю і гризот,

Безсмертя власного рабами.

Безсмертя ж ваше що? солодкая омана,

Блискуча цяцька для раба,

Рукою кинута тирана.

Безсмертна лиш вона – юрба!..

В холодних сутінках віків минулих

Богів створила тьма

В думках людських, заляканих, знебулих...

Її нема – і вас нема!

І скоро вже божественні багаття

Ясного розуму й нестримного завзяття

В душі юрби великій, невмирущій

Величним сонцем спалахнуть,

Осяють до верхóвин путь –

О, затремтиш ти, Зевсе всемогущий!..

(Розтинається страшний удар грому. Скеля хитається. Прометей регоче.)

Х о р  б о г і в

Хвала навік, могутній всесвіту владарю,

Хвала тобі!

Від неба і землі хвала, преславний царю...

П р о м е т е й

(заглушаючи)

Хвала юрбі!..

Х о р  б о г і в

Милість даруй свою розуму хворому,

Грізні перуни у ласці згаси:

Сонцем сіятиме в чóлі суворому

Милість величного... Славен єси!..

Слава великому, світодержавному

Зевсові слава віднині й навік!..

П р о м е т е й

Співу нікчемному, хоч безугавному

Кину у відповідь гордий свій крик:

Слави не гідний, хто міць свою владную

Здавна спорýдив на рабстві й сльозах!

Бачу вже зóрю ясну і принадную,

Що над Олімпом зійшла в небесах.

О, недаремне із огнищ захованих

Пóриву пломінь я людям здобув,

Розум і серце од снів зачарованих

Знов до життя, до безсмертя вернув!

Земле занедбана, земле заплакана,

Знову повстане твій вік золотий!

Юрбо зневажена, юрбо залякана,

Згине, як привид, тиран навісний!

З е в с

Мовчи, нікчемносте зухвала!

Іще та сила не повстала,

Яка не згибла б від Перуна.

Не варта величі ся боротьба:

Хай згине геть твоя юрба

Від хвиль бурхливого Нептуна!

П р о м е т е й

Спізнивсь, пан-отченьку! дарма!

Перун блищить, де тисне тьма, –

Я ж запалив огонь пожеж,

І бога грізного гординя,

Що досі ще не знала меж,

Померхне в нім, як миготіння.

Нептун же тим страшний, хто ходить у долині,

У кого розум при землі, –

Я ж думку творчую збудив в людині

І показав дорогу на шпилі!..

З е в с

Хто право дав тобі –

Не нам,

Богам,

Служити, а юрбі?

П р о м е т е й

Хто право дав?

Я не питав...

Мій дух в святім екстазі

З небес приніс їм дар –

Огню божественного жар.

Німих рабів,

Що ниділи в зневазі,

З низин повів я до верхів –

І став там рівний між братами,

З юрбою – богом над богами.

За владу ти тремтиш, і недарма:

Юрба іде – і вас нема!

І не лякай страхіттями Тартару:

З піднятим чóлом жду удару,

Бо Прометей

Не вмре у спогадах людей!..

(Розтинається страшенний грім: земля тремтить, скеля, до якої прикуто Прометея, розколюється, і він падає вниз. Юрба, що в сю хвилю сходить на гору, підхоплює його й на руках несе до верхів’я. Визволений Прометей стає сонцем в радощах перемоги і з гордо піднесеним чолом слідкує, як розтають у сьому сяйві ясні тіні богів).

Спиридон Черкасенко

Карасьов-Козловський Тимофій Григорович (роки життя не встановлені) – миколаївський журналіст, працівник «Николаевской газеты». На 100-річний ювілей Т.Шевченка відгукнувся віршем.
На спомин Тарасу Шевченкові

Стих, не стогне Дніпр широкий

Не гуляють хвилі,

Біля кручі хрест високий

Стоїть на могилі.

Над зеленою осокою

Вітрець позіхає,

Соловейко над водою

У гаю співає;

Його пісні, його жалі

Чутні з того часу,

Як в могилі заховали

Кобзаря Тараса.

Край дороги, одиноко,

Над самою кручею,

Поставили хрест високий

Над Дніпром кипучим.

Насипали землі груди?

Щоб не чули голос,

Щоб не чули добрі люде

Кобзаря Тараса.

Та даремно, не укриє

Земля міцні співи,

Поки в небі сонце гріє,

Будуть вони живі.

І почують декотрі,

Як в зеленім гаї

Соловейко пісні-твори

Уночі співає;

То веселі, то з журбою:

Як явір схилявся,

Як з дівчиною молодою

Козак розставався.

Про турецьку злу неволю,

Рідну Україну,

Про незгоду, про недолю,

Бідну Катерину,

Про кохання чорнобривих,

Про журбу велику...

Не замовкнуть тії співи

До кінця, до віку...

Стих, не стогне Дніпр широкий,

Зникли шумні хвилі;

Сумно стоїть хрест високий

Вночі на могилі.

Над зеленою осокою

Вітрець позіхає,

Соловейко над водою

У гаю співає...

Т. Карасьов-Козловський

Газ. “Николаевская газета”. – 1914. – 25 лютого (№ 2415).
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Городськой Яків Зіновійович (справжнє прізвище Блюмкін) народився 23 (11) жовтня 1898 року у Дніпропетровському в сім’ї службовця металургійного заводу. 1905 року сім’я переїхала до Миколаєва. Після закінчення школи працював на суднобудівному заводі, займався репетиторством.

У Миколаєві вийшли перші збірки віршів «Косматая Россия» (1923) та «О самом простом» (1925). З 1930 року працював у Харкові редактором газети «Темп» на будівництві тракторного заводу. З кінця 1934 року мешкав у Києві, де завідував російською поетичною секцією Спілки письменників України, редагував журнал «Советская Украина». Писав російською мовою. Член Спілки письменників СРСР. Помер 5 січня 1966 року.

Памяти Тараса Шевченко

Да, лишь одну, да лишь сермяшную

Хочу я песню не забыть,

Чтоб кровью злою, кровью вражею

Родную волю окропить.

И мнится: ласковая длань его

Благословляет на поджог.

И вот – до тихого, до Канева

Взыграло зарево тревог.

Все та же удаль гайдамацкая

В моем повстанчестве жива,

А пулемет – машина ткацкая –

Ткал для могилы кружева.

Годами, дымом закопченными,

Под многозаветный, грозный крик,

Увешен бомбами, патронами,

Пришел упрямый большевик.

И над степями, над курганами,

Забыл молитвы дряхлых вер.

Дружи с ветрами полупьяными,

Знаменный лес У.С.С.Р.

Газ. “Красный Николаев”. – 1921. – 11 березня.

* * *

Ты видел: русские равнины…

Ты знал: печали не избыть…

“От молдованина до фіна

На всіх язиках все мовчить”.

А я, живущий не в тумане,

Не в диком крепостном краю, –

Я вижу: вышли молдаване

Под песню вольную свою.

Сынов Молдавии основа –

Советский век, веселый труд

И тихое незлое слово

Народы кобзарю несут.

Яков Городской

Газ. “Більшовицький шлях”. – 1939. – 9 березня. – № 55 (415). – С. 2.

  
Грозов Федір Семенович (19.05.1912, с. Лоцкине Новобузького району – 1999, м. Миколаїв) – агроном. Активіст МиколаївськоЇ міської та крайової організацій Всеукраїнського товариства української мови ім. Т. Шевченка (згодом – “Просвіта” ім. Т. Шевченка). Учасник бойових дій у Другій світовій війні, нагороджений 2 орденами й медалями. Закінчив Білоцерківську сільськогосподарську академію. Працював у Миколаївській області в управлінні сільського господарства. З дня заснування був секретарем Миколаївського міського товариства української мови ім. Т. Шевченка та “Просвіти”. В миколаївській газеті надрукував вірш “Тарас Шевченко в Миколаєві”. Написав і видав нарис, у назві якого використав Шевченкові слова: “Ну що б, здавалося, слова...” (Миколаїв, 1997), де вмістив спогади про перші (1989–91) роки становлення й діяльності Миколаївського міського товариства української мови ім. Т. Шевченка, метою якого була боротьба за відновлення прав української нації на рідну мову й культуру, на свою Українську державу.

Тарас Шевченко в Миколаєві

Він збентежений іде, зачувши

В Бузькому лимані скрик чаїний,

Бо йому здалось – то невмирущий

Скрик самої матінки-Вкраїни.

Йде рішуче... Пелена накидки

Завихрилась в ледь видні спіралі.

Зиркнули на нього хтозна звідки,

В еполетах, царські генерали.

Спохмурнів поет... “Це ж не по-братськи!”

Мав сказать, та втримався насилу.

Адміралів скільки! І всі царські...

Але наших чом не встановили?

Поховались в затінках, як в нори,

Винуватці, носії рутини.

Не для того ж написалась “Катерина”

Щоб ростить перевертня з людини,

І прискорив хід поет, зачувши

В Бузькому лимані скрик чаїний,

Бо йому здалось – то невмирущий

Скрик самої матінки-Вкраїни.

Федір Грозов
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Вишеславський Леонід Миколайович – поет, перекладач, літературознавець. Народився 18 березня 1914 р. в м. Миколаєві в сім’ї інженера, з 1922 р. жив і навчався у Харкові. У 1938 р. закінчив філологічний факультет Київського університету.З 1939 року – член Спілки письменників УРСР. Під час Другої світової війни був військовим кореспондентом. Після війни захистив дисертацію на здобуття вченого ступеня кандидата філологічних наук, викладав теорію літератури у Київському педагогічному інституті та Київському державному уніерситеті. Тривалий час був відповідальним редактором журналу “Радуга”. У його доробку понад 20 поетичних збірок російською мовою. Він є автором літературознавчих досліджень про творчість В. Маяковського, статей з питань сучасного літературного процесу, передмов до збірок молодих поетів, рецензій. Л.Вишеславський – авторитетний перекладач російською мовою творів Т.Шевченка, І.Франка, М.Старицького, Лесі Українки, П.Тичини  М.Рильського, М.Бажана та інших українських авторів.  Був членом редколегії двотомного «Словаря языка русских произведений Шевченко».
За двотомник віршів “Основа” (1974) і збірку “Поезії” (1974) Л.Вишеславський удостоєний премії імені П. Г. Тичини “Чуття великої родини” (1975), за збірку “Близкая звезда” (1983) – Державної премії УРСР імені Т. Г. Шевченка.

   Поезії, пов’язані з Миколаєвом, зібрав у поетичну збірку «Николаевская колыбель»(2000). Більшість віршів, написаних ним українською мовою та кращі переклади його творів українською увійшли до останньої збірки, яку поет не встиг закінчити через трагічну загибель 26 грудня 2002 року. Книга вийшла посмертно під назвою «Українська сповідь: Поезії. Проза»(2003).
Над гіпсовою маскою Шевченка

Очей великих дві півкулі,

ввібравши всю красу земну,

під гіпс, опуклі і заснулі,

свою сховали таїну.

Земля ж прислухалась до слова,

що впало блискавкою з хмар:

то про майбутнє й давнє мова,

то про людей співа Кобзар.

Не лиш про кривди та про біди,

сльозу солону та печаль, –

він дня прийдешнього провидець,

він прозирає дальню даль.

І вся людська велика правда,

що переборює пітьму,

душею володіти право

давно передала йому.

Стоїть полукіпок у полі,

сніпком підперсь, як сирота,

і небо хмари охололі,

неначе більма, оберта.

Йому ж дорога простяглася

і велелюдна, й нелегка...

І не закрить очей Тараса

Ані повікам, ні вікам.

Леонід Вишеславський

Переклад з російської Миколи Карпенка
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Крижанівський Степан Андрійович (8. 01. 1911 (26. 12. 1910 за старим стилем), с. Новий Буг, тепер м. Миколаївської області – 17.7. 2002, м. Київ) – український поет, літературознавець, критик, доктор філологічних наук (1962), професор (1963). Член Спілки письменників України (1934). Лауреат премії в галузі літературно-художньої критики (1980). Учасник Другої світової війни, нагороджений бойовими орденами й медалями. З сім’ї сільського шевця. 1928 став студентом Миколаївського інституту народної освіти (нині Миколаївський національний університет ім. В. О. Сухомлинського). Жив  “у студентському  гуртожитку інституту народної освіти в колишніх казармах на Адміральській”. В 1928 дебютував в одеському журналі “Блиски”. 1929 перевівся в Харківський інститут педпрофосвіти (пізніше університет), який закінчив 1933 року. На фронтах Другої світової війни (1941–43рр.) був кореспондентом армійських газет. З 1940 – науковий співробітник, в 1949–76 – завідуючий  відділом радянської літератури Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка АН УРСР. Автор багатьох збірок поезій “Енергія” (1930), “Моїм ровесникам”, “Країна майстрів” (1932), “Південь” (1937), “Золоті ключі” (1938), “Калиновий міст” (1940), “Гори і долини” (1946), “Під зорями радянськими” (1950), “Весна людства” (1951), “Срібне весілля” (1957), “Ще не вечір” (1961), “Вічнозелене дерево життя” (1967), “Формула щастя” (1970), “Берізка” (1971), “Виднокруги” (1980), “Хвала життю” (1981).
 Рання творчість С.А. Крижанівського витримана в дусі комсомольської, молодняківської поезії 20–30-х ХХ ст., насичена пафосом будівництва нового життя. Післявоєнна лірика поета позначена медитативними, розмисловими нотами, філософсько-естетичним осмисленням змін у суспільстві й природі в добу науково-технічної революції. 
С Крижанівський –  автор значної кількості наукових праць з історії української літератури. Окремими книгами вийшли нариси про творчість В. Стефаника, Л. Мартовича, А. Тесленка, М. Рильського, М. Бажана, А. Малишка, В. Чумака, І. Кулика. Автор спогадів про письменників “розстріляного відродження” Майка Йогансена та Валер’яна Поліщука. Один з авторів “Історії української літератури” у 2 томах (1954–57), “Історії української літератури” у 8 томах (1967–71). Видав книги спогадів “Ми пізнавали неповторний час” (1986)та «Спогад і сповідь з ХХ століття» (2002) зі сторінками про миколаївські роки життя. Часто приїздив до Миколаєва та Нового Бугу, був учасником ряду наукових конференцій, що проводилися кафедрою української літератури МДПІ (1974, 1977), упродовж ряду років призначався Головою ДЕК у педагогічному інституті.   Опонував під час захисту ряду дисертаційних досліджень науковців із Миколаєва.

Сад Тараса Шевченка

В сухім каспійському степу,

В десятирічному засланні,

Він, муштру терплячи тупу,

Лічив лихі літа в мовчанні.

Паперу й фарб нема. Слова,

Як лава, запеклися в серці,

А творчий дух живий, жива

Душа творця з неволі рветься.

Новопетровський форт глухий

Надовго світ закрив солдату,

Проклявши засуд свій лихий,

Поет до рук бере лопату.

Серед пустелі буде сад!

Він оживить цю мертву глину!

Хай яблунь цвіт і верби в ряд

Нагадують про Україну.

Нехай шумить гіллям верба,

Така, як над Чумацьким шляхом.

Від любих споминів журба

Тут розсипатиметься прахом.

І зріє животворний труд –

Поет в сухій землі саджає

Слабенькі деревця, і тут

Душа поета оживає...

Минуть літа. Мине життя,

Але не зітруться, як скелі,

Не підуть думи в небуття,

Не зникне сад серед пустелі.

Як світу нового краса

Ввійшла в пророчі сни поета,

Так українець і казах

Увійдуть в сад його безсмертя!

Пройшли літа. Пройшло життя.

Та виросла доба яскрава –

І не пішла у небуття

Поета невмируща слава.

І сад – його чудовий твір –

Шумить зеленою листвою,

І вечорами в сяйві зір

Старі і юні йдуть юрбою

Туди, де жив і недарма

Засаджував пустелю густо.

Розквітнув сад, і впала тьма

До ніг ясному віку людства!

1936 р.

Шевченко в засланні

І знов йому не привезла

Нічого пошта з України.

Він волі ждав... Нема числа –

Злічити дні в оцій пустині.

До берега виходить він.

Сидить. Край моря жде погоди,
І вітру дужого розгін

Чекає він. Шумують води.

Позаду форт – його тюрма,

Десятилітні чорні муки,

А човна з поштою нема...

До неба він здіймає руки:

“О вітре, вітре, вітровій,

Неси, мов ластівку по полю,

Хвилину радісних надій,

Мою сподіваную волю...”

Він оглядається назад:

Пустеля. Сум. Капрали п’яні.

Знущання й муштра. І горять

Ці десять літ, як серця рани.

Ні фарб, ні друзів, ні листів,

Ні віршів. Пустка та чекання.

Одне цькування царських псів

Та жах повільного конання.

Не знайдеш в цім житті прикмет

Горіння, творчості, любові;

І десять літ прожив поет

Без краю любого і мови.

Що ж попереду маячить

Із непрозорого туману?

То краю рідного привіт,

То муза гнівна і кохана,

То села, хати і сади

Густовишневі, тополині,

І слави пізньої плоди,

І смерть сама на Україні.

І загнаний у цю тюрму

(Не буде роду переводу!),

Він пророкує день крізь тьму

Многостраждальному народу.

Але... нема йому, нема

Давно сподіваної волі.

Позаду форт – його тюрма,

А попереду хвилі голі,

Невмите небо. Доля зла

Його не радує донині.

...І знов йому не принесла

Нічого пошта з України!

1937 р.

Рота імені Шевченка

Про що я думаю, коли вночі не сплю?

Про рідну землю, що її люблю,

Про власну долю, про своїх синів,

Про здійснення завітних мрій і снів.

Та раптом думкою туди звертаюсь я,

Де бореться Іспанія моя,

Де небо у огнях пожеж пала,

Де знівечена бомбами земля,

Де люди сплять у бойовім ладу,

Де літаки несуть містам біду,

Де йде не на життя – на смерть двобій,

Де бореться народ хоробрий мій

За труд, за волю, за людське життя,

Являючи найвище завзяття.

В моїй уяві постає Мадрід

У полум’ї воєнних лихоліть,

І всюди жах, і всюди кров і смерть,

І всюди мужність, що сповняє вщерть

Синів Іспанії, які стоять грудьми

Проти фашистської всезгубної чуми.

Я бачу – кров майдани залила

І палаци зруйновані дотла;

І смерть дітей, і розпач матерів –

Я все відчув, продумав, зрозумів...

Прийшли сюди, на спільного врага,

Усі, кому свобода дорога, –

Французи й німці, чехи і словаки,

Англійці, італійці і поляки, –

Вони прийшли боротись і вмирать,

Щоб їй, Іспанії, свободу дать.

Тут Лукач закінчив славетну путь,

І нам його ніколи не забуть...

Звідкіль прийшли вони в ряди бригади?

Із дальньої заморської Канади,

Із пазурів пілсудських дефензив,

Почувши революції призив.

Що їх вело?

По всьому світі рідні

Одні другим знедолені та бідні

І ворог спільний, ворог навісний, –

Вони прийшли фашизму дати бій.

Іспаніє! Вони – твої сини,

Твої герої на полях війни,

Войовники проти фашистських орд, –

І гордий ними рідний їх народ.

Я також гордий. Там, в військових лавах,

Там, на полях Іспанії кривавих,

Там поруч греків, чехів і англійців

Хоробро б’ється рота українців

З ім’ям Шевченковим на прапорах,

Із піснею поета на устах.

Хвала, хоробрі земляки мої!

Настане час, і ми підем в бої,

І руки вам потиснем гаряче,

І спільно станемо плече в плече

Проти нащадків рицаря і пана,

І на червоних стягах осіянна

Вітчизна нам яснітиме й Ілліч –

Його ім’я звучатиме як клич!

Привіт, сини Іспанії орлині,

Привіт від вільного народу України.

Хвала, Іспаніє, твоїм військам,

Хвала моїм хоробрим землякам.

Тримайся! Хто тебе здолати зможе?

Борись, Іспаніє, народ твій переможе!

1937 р.

Степан Крижанівський

Крижанівський Степан. Берізка: Вибрані поезії. – К.: Дніпро, 1971. – С. 69–70, 91–92, 93–

95.

[image: image13.jpg]



Вінграновський Микола Степанович (7. 11 1936, с. Богопіль, нині м. Первомайськ Миколаївської області – 26. 05 2004, м. Київ) – український  поет, прозаїк, сценарист, кінорежисер, кіноактор. Учень Олександра Довженка. Член НСПУ (з 1962). Лауреат Державної премії України ім. Т. Шевченка (1984), премії Фундації Антоновичів (1993), літературної премії “Благовіст”, премій ім. В. Вернадського (2002) та О. Довженка. Заслужений діяч мистецтв України (1997), президент Українського ПЕН-клубу (1989). За німецької окупації вчився в румунській початковій школі в  с. Кумарях. Закінчивши у 1955 році Первомайську середню школу № 17 (тепер – імені М. Вінграновського), вступив до Київського інституту театрального мистецтва імені І. Карпенка-Карого, але через 2 тижні від початку занять його прослухав О. Довженко й забрав до себе у Всесоюзний державний інститут кінематографії (Москва), який закінчив у 1961 р. Ще студентом М. Вінграновський зіграв головну роль солдата Орлюка в фільмі “Повість полум’яних літ” (сценарій О. Довженка, режисер – Ю. Солнцева, “Мосфільм”), який відзначений Гран-прі на Міжнародному кінофестивалі в Каннах (Франція, 1962), потім призами на Міжнародному фестивалі у Венеції, Лондоні, Лос-Анджелесі. . З 1960 року  М. Вінграновський – режисер Київської кіностудії імені О. Довженка, де поставив 10 художніх фільмів.
 
Вийшли поетичні книги “Атомні прелюди” (1962), “Сто поезій” (1967), “Поезії” (1971), “На срібнім березі” (1978), “Київ” (1982), “Губами теплими і оком золотим” (1984), “Цю жінку я люблю” (1990), “З обійнятих тобою днів” (1994), “Любове, ні! Не прощавай” (1996), “Мак”, “Андрійко-говорійко” (обидві – 1970), “Літній ранок” (1976), “Літній вечір” (1979), “Ластівка біля вікна” (1983), “На добраніч”, “У неквапи білі лапи” (1989), “Іде кіт через лід” (2000), книги прози “Первінка” (1971), “Сіроманець” (1977), “У глибині дощів” (1979), “Літо на Десні” (1983), “Кінь на вечірній зорі” (1986); книга історичних есеїв “Чотирнадцять столиць України” (1996); роман “Северин Наливайко” (1992, виданий 1996); повість “Манюня” (2003).                          М. Вінграновський заявив про себе як національний самобутній поет високої духовності. Вітчизняні і зарубіжні діячі висували його на здобуття Нобелівської премії.

                                                       * * *
Скажи мені, Дніпре, в якому стражданні, 

Із серця якого народжений ти?

Скажи мені, Дніпре, в якім сподіванні, 

З якої упав на степи висоти?
Чи, може, скорившись клекочучій силі,

На землю упав лютувать і стогнать, 

І чорним вітрам дарувати хвилі,

 Щоб клопоту з ними й зажури не мать?

Чи, може, упав ти на груди століттям

У водах своїх освятити щоб час?

Та сонце твоє узялось верховіттям,

І стогону твого напився Тарас…

Чим далі у вічність, тим в юність далі,

Тим вище Тарас над тобою стає,

І, повен минулих надій і печалі,

 Сьогодні він серце тобі віддає…

Клекочучий Дніпре! В якому народі,

В якому народі народжений ти?

Немеркнучий Дніпре! В якім переброді

Народ переходить в майбутні світи?..

Ти в мого народу течеш біля мрії,

Течеш біля серця безсмертям своїм,

Скажи ж мені, Дніпре, які вітровії

                     Все кличуть тебе крізь степи та гаї?..                  1960 р. 
* * *
Ні! Цей народ із крові і землі

Я не віддам нікому і нізащо!

Він мій, він я, він – світ в моїм чолі,

 Тому життя його і ймення не пропащі!

Ви чуєте? Це мій народ – як сіль,

Як хрест і плоть мого життя і віку,

І тому доля моя, щастя моє, біль

Йому належать звіку і довіку.

У битві доль, політик і систем

Мої набої у його гарматах.

Я не слуга його, я – син його на чатах, 
Я – син зорі його, що з Кобзаря росте.

Я – син його по крові, і кістках, 

І по могилах, і по ідеалах.

Не вам з оскіпленими душами в забралах

Його звеличувать в фальшивих голосах.

Я – формаліст? Я наплював на зміст?

Відповідаю вам не фігурально:

─ Якщо народ мій числиться формально,

 Тоді я  – дійсний формаліст!

Та де вже дінешся, раз мир заколосив

Пустоколоссям вашим в сиві ночі, 
Жаль одного, що в леті до краси

Народу ніколи і плюнуть вам у очі.

Ні! Мій народ не дим, не горевіз,

І я не дам його по брехнях і по кривдах,
Я не пір’їна в гордих його крилах, 

Я – гнівний меч його, що від Дніпра до звізд!

                                                                                                           1960 р.
ПОВЕРНЕННЯ ХІКМЕТА
Тремти, Туреччино! Він вирушив до тебе.

Свою труну розбивши опівночі, 

Навпомацки в зеленім темновинні

Він вирішив до тебе, бо поети

І в смерті кличуть землю батьківщини.

Він вирушив до тебе під дубами,
Під коневищами страждань своїх і муки, 

Під корневищами політик і країн, 

Під корневищем людства – до вітчизни.

Попід Дніпром, біля чола Тараса, 

До моря Чорного, а потім і під морем

На ліктях, на колінах твій поет

Повзе до тебе,чуєш, батьківщино?!

…Прости мене, що я твою смиренність

Підняв на голос, що не спала ти.

Що не оспівував тебе, ридаши ридма,

А бив тебе у зуби за покірність, 
За сліпоту, за гумовий хребет

Перед фашистськими ногами і штиблетами.

Прости мене за тюрмища твої,

Що дух в мені гноїли й ґвалтували,

 Прости мене за мене, батьківщино.

Прощаєш, так?

                                                              Будь проклята тоді!

Тоді я сам  –Туреччина! Я – ти!

Я та Туреччина, ім’я якій Свобода.

Тремтіть, Туреччини! Поати – не кроти.

Поета очі – це вітчизним очі.

                                                                                          1962 р.
* * *
Де сон, де син, де тисячі синів

Сплять тисячними снами й переснами –

Не спить один там Сон з усіх тих мертвих снів,

І Син один не спить між тими несинами.

Той Сон і Син не гойдані ніким.

Хіба що рабством!

                                          рабством!
                                                                            рабством!

Де не живи – їх образу не кинь,

Бо не спрочуєшся, як збрешешся ти раптом,

І станеш підспівайлом стягачів,

Що над тщемальством тщенародів в світі

Деруть удень, здирають уночі

І дух, і шкіру, й сльози непролиті.

І станеш ти новітнім байстрюком

Із випеченим серцем в чорносилі,

І житимеш ти ситим мертвяком, –

         Та Син і Сон згризуть тебе й в могилі!..

Той Сон – вітрило нації. Той Сон –

Безсмертя нації на всі літа і всевіч.

Бодай принаймні відсвітом косим

Упало б щастячко на сліпоту і неміч

Отих рабів німих... Самому заніміть

     На гнівній палі правди понад сміттям!..

      То – Сон-Шевченко виснений століттям

Для пробудіння всіх синів й століть.

                                                                                                      1971 р.
* * *

Снігами вітровінь поля відволочила,

Прижовклено збіліла далина –

Дніпровими високими очима

Дитинносіро глянула весна.

Весна моєї вільної надії,

Гінка тремтінь у промені дощу!
Як дні і ночі, як життя і Київ,

Тебе від себе я не відпущу.

   Що буде – буде. Більше – помаленько...

А якщо – ні, то висниться мені

На зорянім коні мені Шевченко,

Довженко й Київ в серці на коні.

                                                                               1982 р.
Микола Вінграновський
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Мозолевський Борис Миколайович (4.02.1936, с. Миколаївка Веселинівського району Миколаїв. області – 13.09.1993, м. Київ) – український археолог, історик, поет. Закінчив у Миколаївці початкову школу, потім у Веселиновому 7-річку, Одеську спецшколу Військово-Повітряних Сил та Єйське вище військово-авіаційне училище (Краснодарськи край). 5 років служив у військово-морській авіації. Звільнений у зв’язку зі скороченням армії. Працював будівельником, кочегаром. 1964 закінчив Київський університет, набувши фах археолога. За крамольні поезії безкомпромісний поет потрапив у немилість до влади і знову в кочегарку, але його підтримали однодумці, взявши на розкопки. Був певен, що його врятує тільки велике відкриття, працював в експедиціях з повною віддачею. 21 червня 1971 року на розкопках Товстої могили на Дніпропетровщині віднайшов золоту царську пектораль, шедевр світового мистецтва скіфсько-еллінських майстрів, яку з подивом вітав увесь науковий світ. Опальний тоді академік Ф. П. Шевченко, ризикуючи втратити посаду директора, зарахував Б. Мозолевськго заднім числом до штату Інституту археології молодшим науковим співробітником, потім він став старшим співробітником і керівником сектору скіфо-сарматської археології. За час роботи в цьому закладі Б. Мозолевський опублікував 55 наукових і популярних матеріалів, став кандидатом історичних наук. Видав монографії “Товста Могила” (1979), “Мелітопольський курган” (1988), унікальну [image: image15.jpg]


науково-популярну книгу “Скіфський степ” (1983), кілька збірок поезій, спочатку російською, потім повернувся до рідної мови. Будучи тяжко хворим, після операції працював над докторською дисертацією, але хвороба перемогла його вольову натуру. 1996 в журналі “Дніпро” вийшла його мемуарна “Дума по степ”, написана ще 1966 року. В наукових працях і поезіях Б. Мозолевський закарбував історичну минувшину Південної України, рідної Миколаївщини. Помер передчасно від невиліковної хвороби. 
Тарасова гора вночі

Чорніє і ліс, і небо,

Й вогню не побачиш ніде.

Ясніє лише Чернеча,

І хтось там неначе йде...

Куди ж бо то він зібрався, –

Замріяне дитинча?

Гукнуть би йому: – Тарасе-е-е! –

Та голосу нестача.

Борис Мозолевський

Веретено: Поезії. – К.: Молодь, 1980. – С. 58.
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 Полішкаров (Полішкар) Олекса Федорович (1934, м. Миколаїв – 2006, Петербург, РФ) – український та російський поет в українській діаспорі  РФ. Член Спілки письменників Росії (1991). Рід О. Полішкарова із запорозьким корінням не обійшли розкуркулення, висилки та репресії. Виживали в постійній бідності й наріканнях чиновників на “сумнівне” минуле. З четвертогого класу О. Полішкарова відправили у ремісниче училище, а звідти на Чорноморський суднобудівний завод. Але Олекса Федорович хотів учитись, пішов у вечірню школу й закінчив таки Миколаївський кораблебудівний інститут (1957). 1961–1964 служив в армії, в Угорщині, а повернувшись до Миколаєва, за порадою працівника КДБ, змушений був 1964 р. покинути Україну й поїхати до Ленінграда, де пропрацював на заводі “Електросила” до 1998 р. інженером з випробування електрообладнання та захисту реакторів на підводних човнах, бував у відрядженнях на військових кораблях. За доносом потрапив до тюрми, але керівництво “Електросили” добилося звільнення.


Побачили світ більше десятка поетичних збірок, передостання – книга поезій «Признання» – вийшла у Києві рідною мовою, з передмовою В. Бойченка. Друкував вірші здебільшого російською мовою (перша збірка “Хлеб и соль”, 1975), в них переважали українські мотиви, писав і рідною, хоч тоді не друкували. Велика частина творчості О. Полішкарова присвячена подіям та діячам російської історії та культури, враженням від подорожей та природи Півночі. Трагічно загинув у Петербурзі, потрапивши під машину. У Петербурзі ж і похований.

Тарасові Шевченку
Тарасе, Ви – наш обрій слави,

Пройшлись крізь бурі лихоліть

І назавжди могутньо встали

Над п’єдесталами століть,

Над нашим зоряним світанням,

І освітили шлях з імли,
І вчили щирому коханню

До української землі.
Щоб не була вона рабою,

Рабами  – рідні сівачі,

Ви повели нас за собою

Словами, що немов мечі.

А лестощі, як і оману,
Ви зневажали, як і тих,

Що метушились перед Вами,

Мов блазні біля Ваших ніг.

І тих, що в переляках власних

Сидять покірні і малі,

Чекаючи на хліб і масло,

Неначе мухи на столі.

Імення Ваше, світла гасло,
Немов серцебиття сторіч!

Ми слухаємо Вас, Тарасе,

Як неньки-України клич.
                                                                                               Олекса Полішкаров

Останнім шляхом Кобзаря

Мов чумаки, йдемо по-молодечому,

Над Києвом світає знов зоря...

Із Петербурга до гори Чернечої

Йдемо Останнім шляхом Кобзаря.

Йдемо вклонитись, скласти власний рапорт,

І зменшити тягар і біль в серцях...

Над нами наш блакитно - жовтий прапор

І пісня наша, мов чумацький шлях!

Вона, як ми, Шевченківського роду:

І нас вела, і нас веде вперед!

Дорога українського народу –

Ти віри й правди становий хребет.

Ти, наш Чумацький шлях, – дорога солі,

Твій в нашій долі і на небі слід,

Як пісня, ти виводиш нас з неволі

І з нами українське світло в світ.

Се ти  в імлі безправія і ночі

Складався і складаєшся із нас,

Мов “Кобзаря” рядки святі й пророчі,

Освітлюєш нам долю в скрутний час.

19.05. 1991 р.
Олекса Полішкаров
Тарас Шевченко

                                       Не кобзар, не велет – то замало.

Він – володар духу! Без погроз

Встав – і Україна вся повстала,

Він для нас є – як Ісус Христос.
Він не буйних бунт – Вітчизни сила,

Він – вогонь: тікає морок геть!

Більшовицькі гаспиди – дебіли

Затремтіли, вчувши власну смерть.

Словом він священну правду ріже,

Витискає з наших душ раба,

Хай сьогодні гірко – було гірше,

Йде за честь, за волю боротьба.

І за того, хто сьогодні ситий,

Перед Богом молиться в цей час,

Щоб цю долю – вирок антисвіту –

Зняв Господь й помилував всіх нас.

Хай гримить вулкан брехні та зради...

Хоч повільно, ми йдемо з імли,

Люди, котрих він привів до влади,

Взяти владу досі не змогли.

Почекай же, Україно – ненько,

В цьому герці –  ще останній крок,

Він, Тарас Григорович Шевченко,

Твій примусить розцвісти садок.
                                                                                       Олекса Полішкаров
Январьов Еміль Ізраїльович (30.І 1931, м. Миколаїв – 5.Х 2005, там [image: image17.jpg]


само) – український  письменник (поет, прозаїк, публіцист), який писав російською мовою. Член СПУ (з 1969). Лауреат Всеукраїнської літературної премії ім. М. Ушакова (1999). Почесний громадянин Миколаєва. В роки війни жив в Узбекистані. Закінчив Миколаївський педагогічний інститут (1952, нині Миколаївський національний університет ім. В. О. Сухомлинського) і заочно Московський літературний інститут ім. М. Горького (1953). Майже 20 р. викладав рос.ійську  мову і літературу в школі робітничої молоді. На Миколаївському телебаченні вів авторську передачу “Точка зору”. Видав (у співавт. з М. Владимовим) драму “Це було в Миколаєві” (1960), поетичні  збірки “Переправа” (1967), “Настоящее время” (1971), “Действующие лица” (1972), “Открытый урок” (1975), “Корабельные баллады” (1977), “Школа взрослых” (1979), “Почерк” (1981), “Мера сил” (1984), “Эхо на площади” (1987), “Новый адрес” (1989), “Ольвийский причал” (1991), “Документ” (1997), “Стихи мои младше меня” (2000), “Стечение обстоятельств” (2001), “Подлинник” (2006).

Зацікавленість Январьова поезією Т. Шевченка вилилась у спробу зробити ще один переклад його “Заповіту”. Перекладений російською  Шевченків “Заповіт” прочитав на відкритті оновленого пам’ятника Т. Шевченку в Миколаєві 5 жовтня 1985 року. Автограф зберігається в Національному музеї Тараса Шевченка в Києві. Надрукований уперше в Миколаївськомиу альманасі “Письмена” (№1, 1995) з коментарем перекладача.
                       Замітки до одного Шевченківського перекладу
Кілька років тому я дерзнув спробувати сили в перекладі Шевченківського “Заповіту”. Справа ця дуже трудомістка. “Заповіт” російською мовою перекладали десятки поетів. Великих перемог, як не прикро, не було, й щоразу оригінал, зазвучавши спорідненою начебто мовою, губив щось суттєве, тьмянів, втрачав ту природню мужицьку силу, яка й була основою його нестаріючої чарівливості.

Давно вже перекладачі переконалися, що легше перекладати, скажімо, з англійської чи французької, чи з будь-якої мови наших колишніх кавказьких, азійських або прибалтійських республік, аніж з української чи білоруської, які мають, здавалося б, спільну – слов’янську – лінгвістичну основу.

В чому тут загадка? А в тому, що слов’янські тексти у нас на слуху. Кітса або Верлена можна перекласти за сваволею чи примхою перекладача: для нашого слуху байдуже, буде це ямб чи хорей. Тут, можна сказати, одна гармонічна система замінюється іншою. Із “Заповітом” так повестися неможливо. З дитинства ми знаємо його напам’ять, і міра нашої вимогливості до перекладу зовсім інша. Уявімо, приміром, – припущення майже блюзнірське, – що перша строфа в перекладі закінчувалася б такими рядками: “Похороните на кургане Меня в родительском краю”... Та ж ні й ні, не дай Боже! Це ж інший вірш, який нічого спільного не має з Шевченківською Музою!

Замучившись з такими, приблизно, думками, я й узявся за роботу. Що з того вийшло – судити читачам.

Альманах “Письмена”, 1995, Миколаїв.

Переклав з російської Валерій Бойченко.

Завет

Смерть придет – похороните

На земле Украйны,

На кургане, за которым

Ширь земли бескрайней.

Пусть над самой головою

Пролетают тучи,

А внизу – подать рукою –

Днепр ревет ревучий.

Пусть ревет, волну вздымая,

Полон грозной силы…

О, когда он будет полон

Вражьей кровью стылой!

Не дождался я при жизни

Чаемого срока

И поэтому не знаю

Никакого Бога.

Схоронив меня, вставайте,

Разорвите цепи,

Вражьей кровью окропите

Путь к заветной цели.

И меня в семье свободной,

В братстве человечном,

Помяните, люди, словом

Тихим и сердечным.

                                                              Перевел с украинскогоЭмиль Январев

[image: image18.jpg]


Колодій Віталій Дем’янович (19.01 1939, м. Первомайськ Миколаївської області) – український письменник (поет, прозаїк, драматург, публіцист, перекладач). Член НСПУ (1969). Відзначений літературною премією ім. Дмитра Загула (1996), літературно-мистецькою премією С. Воробкевича (1999), премією Івана Бажанського (2002), румунською премією ім. М. Емінеску (2003), Спілки письменників Молдови, премією “За переклади румунської літератури в зарубіжжі” (Бухарест). З робітничої сім’ї. Закінчивши школу, вступив на механічне відділення Одеського нафтового технікуму. Працював на Буковині на Сторожинецькій нафтобазі. Закінчив Чернівецький університет (1963). Працював у газетах Чернівців та Одеси, головним редактором видавництва “Маяк” (Одеса). Нині голова Чернівецької обласної організації НСПУ. Друкується з 14-річного віку. Вийшли 20 книжок віршів та поем (1967–2008), книжки прози “Зоря над прірвою” та перекладів “З вогню і квітів” (2008), а ще присвячена повстанцеві Л. Кобилиці повість “Найлюбіша в світі панна”. Видав книгу перекладів румуномовних поетів: М. Емінеску, М. Лютика, І. Зєгрі, Кароліни Іліки.

На поминальному вечорі Шевченка

... Ну що тепер молитися, тужити? –

“Був генієм... З вінком терновим жив...”

Мовляв, такі сучасні в нашім світі

Його слова, і біль його, і гнів.

Так мріялось: життя нове настане.

Так волі, волі ждалося в журбі...

Кайдани рвалися. Та знов були кайдани.

Були кати. І знов були раби.

Громи пройшли озонні над землею.

Брат брата одцуравсь – як ти й вістив.

І хлопці у новеньких портупеях

Везли в Сибір нових єретиків...

О швидкоплинний! О летючий часе!..

Але ж чому, чому так довго йдуть

До нас твої апостоли, Тарасе?!

Ну посвіти їм, просвіти їм путь.

Ти муки мук терпів маленьких ради.

Убогим дарував свій страдний вік.

Ти на багаття сам себе спровадив,

Любовію на смерть себе прирік.

Горить вогонь на кожне покоління,

Бо там і досі ще палаєш ти...

Ми стоїмо. Схилилися уклінно.

Не молимось, а кажемо: прости...

Віталій Колодій

Із циклу “Поменники”

Число 2. Шевченко

На кручі заповіданій стою.

Ось ви йдете потоками без краю.

Дивлюсь на вас – і знову сльози ллю.

Караюся, і мучусь, і… не каюсь…

За що я долю розпинав свою?

Куди по гострих болях повертаюсь?

Чому з гіркої чаші знову п’ю?

Караюся, і мучусь, і… не каюсь…

На полі власнім, вже у власній хаті

Свободу віддали ви супостату.

І знов криваво стали брат на брата…

О роде мій, і рідний, і проклятий!

Дивлюсь на вас – мов Каїна торкаюсь…

Караюся, і мучусь, і… не каюсь…

                                                                                              1999–2005 рр.

                                                                                                 Віталій Колодій

Триптих дев’ятого березня

І

Щось надто ми розхнюпилися, друже, –

Як у весняній каламуті сніг…

Ось надійшов Шевченко. Сів і тужить.

Досвітньо Леся стала на поріг,

Він сонця чи сльозини очі мружить…

Засумував, натомлений з доріг,

Трудар Франко – із наймужніших мужній, –

Що глибоко орав наш переліг.

Спізнився з мандрів, скрушно погляда

На правнуків малих Сковорода.

А далі й далі світлі лиця й лиця –

При нашім дні, що в туманах сльозиться.

Визвідують скорботними очима:

Куди тепер наш блудний люд ітиме?..

ІІ

Що ж ви тепер, безпам’ятні братки? –

Пошилися у мудрі дурні знову?

Співаєте старої про обнову,

Вдяглися в розкіш мниму, жебраки?..

Два береги вкраїнської ріки.

Важка й гірка між ними перемова, –

Де лихо йде від братньої руки,

А ненависть – від братньої любові?..

Хистка на хвилях наших днів плавба,

Потоне слава – випірна ганьба,

І мир квітує кольорами крові.

За виром – вир. Нуртують плеса вод.

Попереду – незнаний поворот.

А лук тугий і стріли вже готові.

ІІІ

Несуть вінки. Урочисто і строго.

В мовчанні стрічок жовто-голубих.

Стобарвна, буйна квіткова облога.

І чола, гордо схилені до ніг.

Тут молитовна висповідь до Бога.

Тут вольностей і слави оберіг.

І возвеличення рабів німих,

І низложенство царського чертогу.

Ви мовите, як здавна повелось,

Що все збувається чи вже збулось –

У цей прекрасний неповторний час!..

О вінценоснії носії вінків,

Невже дотла не пропікає вас

Сумління голос і поета гнів?..

Стоїть в узбіччі, од фальшивих фраз

Відвівши думну голову, Тарас

І журиться під ювілейні дзвони,

Що нас таки не тисячі – мільйони,

А ще свого не мали Вашингтона

З його новим і праведним законом.

2007 р.

Віталій Колодій
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Бойченко Валерій Петрович (03.05 1941, с. (тепер м.) Снігурівка Миколаївської області – 25. 03 2011, Миколаїв) – український поет, перекладач, публіцист, педагог, краєзнавець, громадський діяч.  Член НСПУ (1976). Двічі обирався головою Миколаївської письменницької організації. Був обраний першим головою Миколаївської обласної організації Всеукраїнського товариства української мови (згодом – “Просвіта”) імені Тараса Шевченка (1989–1998). Лауреат Миколаївської обласної премії імені Миколи Аркаса (1997), Всеукраїнських літературних премій імені Павла Тичини (2003), імені Олександра Олеся (2008). Нагороджений почесними знаками громадських організацій: Українського Фонду культури “За подвижництво в культурі”, Всеукраїнського товариства “Просвіта” імені Тараса Шевченка “Будівничий України” (2000), “Почесна відзнака” НСПУ. Почесний член “Просвіти”.

В Херсоні закінчив середню школу, працював слюсарем на суднобудівному й комбайному заводах. 1965 року закінчив факультет іноземних мов Львівського університету. Викладав англійську мову в м. Душанбе (Таджикистан) в школі-інтернаті, в Херсоні в морехідному училищі й технологічному інституті, в Миколаївському педагогічному інституті (нині Миколаївський національний університет ім. В. О. Сухомлинського), а в останні роки перед виходом на пенсію працював у Миколаївському обласному інституті післядипломної педагогічної освіти.

На початку 60-х у херсонській пресі почав публікувати поезії, переклади, публіцистичні й  краєзнавчі статті. Видав збірки поезій “Іскри” (1972), “Сонячні кола” (1975), “Поліття” (1977), “Багряні колони” (1978), “Широти” (1981), “Світлі ріки” (1984), “Доброта” (1987), “Птахи над полум’ям” (1989), вибране “Правий берег” (1991), книгу поезій і перекладів “Не повториться мить” (2001), “Книга Леля. Лірична драма” (2006), “Хай вам засяє любов” (2010), збірку віршів для дітей “Який широкий світ!” (1989). Переклав дві збірки англійської й американської поезії для дітей: “У мене курочка була” (1973) та “Зроду ще такого я не бачив!” (1975). Видав переклади повісті американського письменника В. Джемса “Димок” (1980) та роману англійського письменника Р.-Л. Стівенсона “Корабельна катастрофа” (1984, 2-е видання у 4-томнику Стівенсона – К., 1996). В. Бойченко є автором більше ста краєзнавчих та публіцистичних статей, навчального посібника “З історії словесності Південного Прибужжя” (2005, додаткоий наклад – 2006), упорядник та один з авторів хрестоматії у 2-х частинах “Миколаївщина в історії України” (2009). Засновник та голова редколегії просвітянської газети “Аркасівська вулиця”, був автором та ведучим телепрограми “Основи” на Миколаївському телебаченні.

В. Бойченко був серед фундаторів перших неформальних організацій на Миколаївщині часів відродження незалежності, членом правління Миколаївського відділення Українського Фонду культури, співголовою товариства “Зелений світ”, першим голова відродженого Миколаївського обласного об’єднання Всеукраїнського товариства “Просвіта” імені Тараса Шевченка, брав участь у заснуванні НРУ, Конгресу української інтелігенції та інших громадських організацій.

Над “Кобзарем”

І трибуни, і томища –

Скільки слів летить до хмар!

Сходимо ж бо вище й вище...

Та єдиний на всіх – “Кобзар”.

В шумовиння слів та літер

Поринаєм залюбки.

Чи забули кров’ю вмиті

“Кобзареві” сторінки?

Ні, немарно, друзі-браття,

Над століттям, що згоря,

Нависає, мов прокляття,

Гнівне слово “Кобзаря”.

Валерій Бойченко

Шевченко над Бугом

Він мріяв побувати

в південноукраїнських містах…

На Буг! На Миколаїв! На Одесу!

На той Лиман, лиманам всім – Лиман…

На чорноморські чорнохвилі креси,

Де шабля предка впала на тюрбан.

На той Лиман, козацьку переправу,

Де тінь Очакова, як віко на труні,

Де по-імперському Потьомкін правив,

Й звідтоді пам’ять – втоптана в багні.

Тут в благоденстві мовчки гречкосії

Пригадують, бува, з вогнем в очу:

Було ж у гайдамаків на Мигії –

По волі, по ножаці, по мечу.

Туди! Там ще сліди, й вони глибокі.

На спинах наших там лежать порти.

І ходять італійки чорноокі,

Що малював їх у Брюллова ти…

На Степ! Там всі – до Хортиці дороги…

Були… Тепер – до рабства та хортів.

Ген скаче вже… жандармська допомога,

Аби поет на манівцях не впрів.

Тож повертай, добродію, голоблі,

В імперії усім – і чин, і путь:

В порти – розбійники та гололобі,

Тебе ж, поете, – в кращий край зашлють.

А понад Бугом – скелі гайдамацькі,

А понад Бугом – гніву сивина,

І свіжі борозенки потурнацькі,

І непокори спрага мовчазна.

Валерій Бойченко

Тарасів край

Якось засяють шляхи золоті

За небокраї, в безмежні долини...

В душу впаде, наче вперше в житті:

Ти народився на Україні.

Аж задихнеться душа молода...

Комір тужавий рвонеш в нетерпінні,

Груди наповнить політ і жада:

Ти народився на Україні.

На небесах, де з води та з роси –

Скіфські вітрища, тугі і полинні,

Гостро напишуть козацькі списи:

Ти народився на Україні.

Через віки, крізь немеркнучий день

Злине в ридаючій далі чаїній,

Піснею, кращою поміж пісень:

Ти народився на Україні.

Скільки було і потуги, й журби,

Скільки шабель оддзвеніло в борінні,

Щоби сьогодні відкрилось тобі:

Ти народився на Україні.

Мить сокровенна, як вишня в цвіту...

Сяють слова, золоті і нетлінні,

Рідні до болю, рівні життю:

Ти народився на Україні.
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Різниченко Олекса Сергійович (справжнє прізвище – Різників, 24.02 1937, м. Єнакієве Донецької області). – український письменник, мовознавець, лексикограф, правозахисник, педагог, громадський діяч, просвітянин. Член НСПУ (1990). Лауреат літературних премій імені П. Тичини (1993), імені К. К. Паустовського (1998), імені Т. Мельничука (2004), імені С. Олійника, імені Бориса Грінченка (2012). Нагороджений орденом “За заслуги” ІІІ (2004) та ІІ  ступенів. Походить із селянської родини, батька “розкуркулили” більшовики і вислали на Урал, звідки він втік в Україну, де одружився. В 1948 році родина, яка дотримувалася українських національних та релігійних традицій, переїхала, рятуючись від голоду, до м.Первомайська Миколаївської області. Тут О.Різниченко  1954 року закінчив школу. У 1958 – Одеське театральне художньо-технічне училище. Влітку-восени 1958 року О. Різниченко з В. Барсуковським і С. Швецем (член літстудії м. Первомайська) склали й надрукували антипартійну листівку з закликом боротися за свободу народу, потім О. Різниченко поширив її по Кіровограду, а Барсуковський – по Одесі, і в жовтні 1959 їх заарештували.  Вісімнадцятимісячне покарання відбував у таборах Мордовії (Росія) серед засуджених воїнів УПА.

       Звільнився 1. 04. 1961року, повернувся у Первомайськ, де влаштувався працювати на гранітний кар’єр. В 1962–67 роках навчався на заочному відділенні філологічного факультету Одеського університету. 1963 року О. Різниченко перебрався до Одеси. Мав тимчасову прописку, працював в “Обленерго”. Після листа на захист І. Дзюби  його заарештували 1971 року вдруге. Звинувачений у пропаганді української  націоналістської ідеї та поширенні самвидаву, отримав 5,5 р. таборів у Пермській області (Росія). Потім дозволили жити в Первомайську, але не друкували. Працював учителем у спецшколі.
        Все змінили роки перебудови: 1990 року в Одесі вийшла книжка поезій “Озон” (2-е видання  –2006), О.Різниченко став учасником Всесвітнього форуму українських поетів у Києві “Золотий гомін”, прийнятий до СПУ. 17 квітня 1991 реабілітований за обома справами. Вийшли книги поезій “Терновий вогонь” (1993), “Наодинці з Богом” (1998), “Двострунне грало” (2002), поема “Іллейко, з Бога турейко” (2004), “Сміх на гаку” (2005), “Окупація” (поеми, 2005), містерія “Бран” (2005, 2006), книга прози “З людей” (2000). Олекса Сергійович є оригінальним, залюбленим в рідну мову лексикографом, створив і видав працю “Одноримки (Словник омонімів та схожословів)” (2002), словник-документ про трагедію організованого радянською імперією Голодомору “Їдло 33-го” (2003), першу в європейському мовознавстві “Складівницю української мови”, доповнену роздумами над мовою “Містичність мовності” (2003). Тонкими спостереженнями позначена його праця “Спадщина тисячоліть. Чим українська мова багатша за інші?” (2001, 2003).  З 1996 року живе в Одесі, працює керівником літературної студії “Гарт”.

– Діти мої, діти мої,

Чом ви не великі?

Чом ляха не ріжете?

– Будем різать, тату!

Т. Шевченко.

А що, якби мені отак сказали:

Ти любиш Україну понад все,

Ти хочеш її волі чи свободи,

Ти хочеш бачити в добрі своїх братів?

Візьми й убий конкретну цю людину

І все, про що ти мрієш, що у серці носиш, –

Все збудеться! Свобідна, незалежна,

Вона засяє у народів вольних колі,

І гляне, як хазяїн домовитий

По своїй хаті і по своїм полі.

І мати усміхнеться і дитина

По своєму до неньки заговорить,

І в берегах кисільних України

Молочні ріки потечуть до моря,

Ліси постануть, повні звіриною,

Лани пшеничні вітер буде пестить,

І соняшники жовті в синє небо

Молитимуться цілий день до сонця.

Воскресне Україна в повній славі

І в блиску незатьмареному знову!

Князівський тризуб стане величаво,

Шляхетно знову на чолі Держави!

Візьми й убий всього одну людину –

все збудеться, все станеться отак,

Як ти бажаєш, мариш і чекаєш!

1964 р.

Олекса Різників

Уривок з поеми “Промінь з Одеси”

Сто п’ятдесят! – а ви іще раби?

Підніжки, грязь пантруючій Москві?

Ні натяку, ні чверті боротьби –

Іще спите, коли буяє світ!?

Ви кров пречисту лиєте свою

За ката України і за юд?

П’єте отруту, блекоту Москви,

В ярмі так само хилитеся ви?

А чому ж він так кричить?

Бо він лишився собою! Бо –

Не вірить, що ми в комі, наш Тарас,

Що нам з кінця тунелю світло б’є!

Він «ПОВСТАВАЙТЕ!» – вимага своє.

«ПОРВІТЬ КАЙДАНИ!» – твердить раз по раз.

«Я ідеальну зброю вам був дав –

Це Слово Боже, унікальний дар.

Я вас благав обнятися, а ви?

Губили голови, не мавши булави!»

Олекса Різників
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Лисогурська Лариса (Лоріна) В’ячеславівна (лютий 1942, с. Віньківці на Хмельниччині) – українська поетеса, журналіст, педагог. Народилась у сім’ї вчительки й поліграфіста. Батько був репресований (8 р. Сибіру, врятувала смерть Сталіна). Мати (вчителька) з дочкою рятувались на Кіровоградщині, по найглухіших селах, що збагатило дочку знанням народної творчості. Навчалась заочно у Кіровоградському педагогічному інституті, вчителювала в сільській восьмирічці. Переїхавши до м. Первомайська Миколаївської області, працювала в Товаристві охорони пам’яток історії та культури, у центрі народної творчості, в газеті “Прибузький комунар”, де відвідувала й літоб’єднання “Зажинок”, була кореспондентом миколаївської газети “Радянське Прибужжя”. В роки перебудови й перші роки незалежності стала активним членом Всеукраїнського товариства української мови імені Тараса Шевченка (згодом “Просвіта”). 2000 видала у Первомайську дві збірки поезій “Наука любові” (для дітей і підлітків) та “Злет”. 2002 вийшла 3-я збірка поетичної трилогії – “Прозріння”. У пресі публікувала оповідання й нариси, відгуки про поезію земляків. Друкувалася в журналах. Підготувала кілька збірок нових поезій та збірок новел. 

Над Россю

Поставлю хату і кімнату,

Садок-райочок насаджу…

Т. Шевченко.

Тут, над Россю, хотів посадити садочок,

Дім збудувати і мати дружину й діток.

Зорі були б там і верби, й замріяний став,

Вірші б у клечаній зіллям світлиці писав.

Гарно і мирно в тій хаті жилося б обом.

Панни манірні ті вірші вписали б в альбом:

Солодко, знаєш, поплакати над долею

Дівчини тої, що стала тополею.

Їздив би в гості і до лібералів-панів,

Гарно б співав під чарчину і солодко їв.

Треба – з дружини чи доньки писав би портрет –

Гарний сусід і художник, та ще ж і поет!..

Лиш Кобзаря-перебенді у нас не було б,

Він на манкуртів зрадливих не хмурив би лоб,

Був би, Тарасе, ти не Прометеєм для нас –

Просто ліричним поетом, як інші, для мас.

Доля інакше судилась, і сталось що сталось.

Не будував, не садив, зате слово Пророка зосталось!

Лариса Лисогурська

Розгорнувши “Кобзаря”

Коли бува на серці тоскно

І на душі важкий тягар –

До тебе йду, Тарасе, в гості

І розгортаю твій “Кобзар”.

Буваєш ти сентиментальний,

Аж по щоці тече сльоза.

Та в тім поезії і тайна,

Бо поряд грізний, як гроза,

Метаєш стріли-блискавиці

В перевертнів, панів, царів.

Слова разючі, як із криці,

Безжальний сміх, нещадний гнів!

Та, головне, плекаєш мрію,

Аж серце рветься і болить:

Ненавидіти вже умієм,

Та все не навчимось любить

Не здалеку, з чужого раю,

З Бразилій, Аргентин, Канад,

А тут, в трудах на благо краю,

Щоб кожен – друг, і кожен – брат.

Щоб Україна не убога –

Багата й горда – світом йшла.

Тоді б у небо аж до Бога

Полинула твоя душа,

І серце б  вдячністю забилось,

Хоч у житті всього було,

І по-синівському схилилось

Всенепокірливе чоло.

...За віком я тобі вже мати,

Але дивуюсь, як дитя:

Який же дар потрібно мати,

Щоб нам читати і читати

Велику книгу все життя!

2010 р.

Лариса Лисогурська
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Панянчук Петро Миронович (2. 02. 1937, с. Корчине Варварівського району Одеської області, тепер Миколаївського району Миколаївської області) – журналіст, поет. Закінчив середню школу в с. Варварівці (тепер у складі Миколаєва) й Сливинське училище механізації сільського  господарства. (1956). Працював на цілині (Казахстан) і в радгоспі “Криничанський” (Миколаївський район). Служив у Радянській армії прапорщиком, був фінансовим працівником армійської частини – в НДР, потім в областях нинішньої Російської федерації. У жовтні 1983 року демобілізувався й повернувся в рідний Степ, який став темою його літературної творчості. Працював у редакції газети “Південна правда”. З початком перебудови, 1986 року відправив партійного квитка до ЦК КПРС й активно включився в демократизацію суспільства. Писав поезії, гуморески, статті й виступав з серіями передач на Миколаївському обласному радіо й на радіостанції “Миколаїв”, де провів, зокрема, близько 60 передач під загальною назвою “Козацькому роду нема переводу” про нашу козацьку історію, гетьманів, запорозьких отаманів, політичних і державних діячів. Там само вів серію передач про життя і творчість Т. Шевченка й українських письменників, як класиків, так і сучасників. Багато передач присвятив відродженню української мови і культури, історичній пам’яті й українській державності. З 1993 року почав співробітничати з газетою “Український південь”, постійно друкуючи статті, поезії, замітки, у тому числі про життя й творчість Т. Шевченка.

Травень 1861

Ні, повернули Україні

Його тоді не в домовині –

Живим Кобзар прийшов до нас

І зараз з нами наш Тарас,

Його і гнів, і думи, й слово,

Його пісні і щира мова,

Його безсмертний “Заповіт”

Гуртують нас в єдиний рід.

Петро Панянчук

Шевченко у Миколаєві

 (Прочитано біля пам’ятника Тарасові Шевченку 9 березня 1996 р. як відповідь на закиди, що, мовляв, Пушкін був у Миколаєві, а Шевченко – ні, то що його тут вшановувати) 

Чи був він тут? Не був, а є!

Стоїть, пробачте, в цьому сквері –

Так влада шану віддає,

Немов би випхавши за двері.

Мовляв, побув собі – то йди!

Бо ж знищити тебе несила…

Хоча вони ще світ коптили,

А він – в могилі. Назавжди.

Та ні ж бо, хлопці, він живий,

А ви – временщики лихії.

За вами й курка не запіє,

А він на цій землі – святий!

І в кожнім серці був і є,

Якщо в тім серці Україна…

Коли ж нема – на сполох б’є:

Вставай, знедолена людино!

Вставай, бо це твоя земля,

Козацькая, від Бога дана,

Скидай “братерськії” кайдани

На кров’ю змочені поля.

Бо ж не однаково мені,

Як вас присплять тут злії люди,

Присплять, лукаві, і в огні

Уже окраденими збудять…

Ох, не однаково мені!

Для цього тут я і стою

І в час лихий на сполох б’ю!

Петро Панянчук

Слово до Шевченка

Тарасе, брате й батьку мій,

Як ти писав і мудро, й просто.

Ти і звичайний, і святий,

Кріпацький син і наш Апостол.

Бо твій “Кобзар”  і “Заповіт” –

Святе письмо для України.

Твої слова крізь товщу літ

Живі й сучасні і понині.

Бо в тих словах, немов зоря,

Душа нескорена іскриться

Й веде сліпого кобзаря

По Україні як Провидця –

Із хати в хату, з двору в двір,

Веде від серця і до серця…

Тарасе, батьку наш, повір:

Тепер той шлях не обірветься!

Петро Панянчук

Твоє ім’я

Твоє ім’я – то символ України,

Твоє просте й святе ім’я – Тарас,

Бо ти їй був за люблячого сина

І батьком був і є завжди для нас.

Її не зрадив ти ніде й ніколи –

Ані тоді, коли ледь животів,

Ані тоді, коли зняли окови

Й ти міг би жити, як хотів.

Та ти не вибрав ситого корита –

І знову – каземат, скупі листи,

А міг би солодко і їсти, й пити,

Але за нас Голгофу вибрав ти.

І закликав: вставайте ж, добрі люди,

Просніться  ж та погляньте у вікно –

Вже гірш, ніж є – ніколи вам не буде,

Зніміть кайдани, скиньте вже ярмо!

І не чекав ні визнання, ні слави,

Ні гонорарів, ні високих звань.

Свої вірші залишив нам в заставу

Як згусток дум своїх і сподівань.

Як заповіт. Тому ми на колінах

Їх, як молитви, шепчемо щораз:

Ти – наш Христос, розп’ятий за Вкраїну,

А твій “Кобзар” – то Біблія для нас!

Петро Панянчук

Згадуючи весну 1861

Доконали тіло, а не душу,

Поховали плоть, а не думки.

Та й за ними віз чумацький рушив –

Заповіт бо ж знали земляки.

Перевезли й прах твій в Україну,

А душа – вернулася й сама,

Бо давно, задовго ще до згину

З “Кобзарем” ходила тут вона,

Розсівала думи твої всюди,

Засівала в кожній голові,

Закликала: повставайте ж, люди,

Пригадайте козаків-орлів!

Матір-Україну час розкути –

Дайте псам імперським відкоша!..

Навіть мертвий рвав ти з нами пута,

Бо жива завжди твоя душа,

Бо жива завжди і завжди з нами –

В сяйві честі, в славі  й боротьбі –

Ти завжди з козацькими синами!

Й ми, сини, вклоняємось тобі!

Петро Панянчук

Переспів
І я, заплакавши, назад

Поїхав знову на чужину…

І виріс я на чужині.

Т. Г. Шевченко (1848).

Я виріс не на чужині

І сивію в своєму краї,

Але, здається і мені,

Нічого кращого немає.

Як Україна та Дніпро,

Карпатські гори, Чорне море…

Та бачу також я: добро –

Де нас нема. Бо тільки горе,

Як в ті Тарасові часи,

Живе, панує в Україні,

Що від тієї рай-краси

Я втік і вмер би на чужині.

Неначе вже й панів нема,

Від панщини немає й сліду! –

Люди ж не вилізли з ярма,

На них лукаво інші їдуть,

Народні слуги – не пани.

Ці “слуги” про них добре дбають:

Останні здерти з них штани,

Майбутнє світле обіцяють.

А поруч – отаке ж село:

Бідненькі хати повалялись,

Бур’яном поле поросло,

Стави та річки повсихали…

Оце тобі і вся краса,

Хоч мовчки плач, хоч вголос: пробі!

Ще й над усим отим Чорнобиль,

Як кара Божа нависа.

То лиш дивитися здаля –

Ти мальовнича, Україно,

Але “турботами” Кремля,

Немов старчиха та під тином

І гола, й боса… Як не раз

Уже було колись з тобою,

І зараз з горя б наш Тарас

Із кручі б кинувсь головою

Та й утопився би в Дніпрі

Чи й отруївсь його водою.

…Я виріс не на чужині,
Але бував і в іншім краї

Та, окрім рідної землі,
У світі кращої немає.

Блакитне небо, жовтий лан,

Садок вишневий біля хати,

Тополі в полі гнучкий стан –

Чого від Бога ще чекати?

Живи, неначе в тім раю.

Але ж здобудь спочатку Волі,

Бо жити й вмерти у неволі

Ще важче, ніж в чужім краю.

То ж волі треба! Щоб ніхто

Не їхав знову на чужину,

Щоб з горя не ревів Дніпро –

Купавсь, як в молоці дитина.

І не байстрятами щоб ми –

Як то сьогодні – босі й голі,

Розлізлися межи людьми

Шукати кращої десь долі.

Таки ж не мачуха для нас,

Здається, Ненька-Україна.

Здобудьмо ж волю й окропімо,

Як заповів те нам Тарас!

Петро Панянчук

СЛОВО ДО ТАРАСА
Ми не стрічалися ніколи,
Розтяті в просторі і в часі,

Ти кріпаком ходив до школи.

Я вмру на волі, мій Тарасе.

Хоч теж вродився у кайданах,

Вже в царстві пострілів безжальних,

Під “мат” катів, від крові п’яних,

Й незнаних гімнів величальних.

Під ейфорію в тридцять сьомім,

Під беззаконня Сандормоху

Під ті безглуздя в нашім домі

У закривавлену епоху.

Під ту – таки недобру славу

У тих конфліктах, війнах, бійнях,

Куди і нашу не – державу

Втягали вільно чи невільно.

Дожив я, брате, й до Кавказу, –

Хоч теж не був, як ти, на ньому, –

Та серце теж болить щоразу

За бійню ту – й тобі відому.

Бо там ще й досі Прометея

Дзьобатий той мутант карає,

Розносить бомби над Чечнею

І на дітей малих скидає

Руками ницих…

Слава Богу,

Ми не п’ємо вже ту трутизну –

На вільну вивели дорогу

Свою Державу і Вітчизну,

Свою вже вільну Україну…

Я вмру на волі, мій Тарасе,

А мати он вродила сина

Вже в іншім просторі і часі.

Вродила, брате мій, на волі,

Сповитого у вільні шати,

І буде він лиш тільки в школі

Про нас – невільників – читати.

Спасибі ж, брате, за ті сльози,

За молитви твої й науку

Від тих, кому не йти під Грозний

Й від мене – теж твого онука!

Петро Панянчук

До 160 річниці виходу “Кобзаря”

Дивуюся дивом я тобі, Тарасе,

Ти був і є завжди наш уповпред,

Бо у змаганні із безжальним Часом

На сотні літ ти вийшов уперед.

Ти і сьогодні наче б мій сучасник,

Але вчитаюсь добре в “Кобзаря”,

І бачу знов: у поєинку з часом

Ти знов для нас – ген  далі, як зоря.

Петро Панянчук

* * *

Сонату “Місячну” – Бетховен ,
                                         Шевченко ж іншу написав:

Під місяць той пустив він човен,

На хвилях темних захитав.

І загриміло, загуділо,

Старенькі верби затрясло,

І місяць виглянув несміло

З-за хмар на скривджене село.

І кинув оком на Вкраїну,

На лихом топтаний народ,

І зблід, побачивши руїну,

На місці визнаних свобод.

І втратив враз увесь свій спокій,

Бо не сонату там уздрів –

Внизу ревів Дніпро широкий –

Шевченко люд до бою вів!

Петро Панянчук
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Спиця Віктор Іванович (29.ІХ. 1937, с. Новобогданівка Миколаївської області) –  інженер, просвітянин, громадський діяч. Нагороджений просвітянською медаллю “Будівничий України” (2008).
      Навчався в Новобогданівській середній школі, яку закінчив у 1955 році. З 1956 служив у рядах радянської армії. Закінчив Одеський технікум вимірювань (1964), а в 1979 – Миколаївський кораблебудівний інститут (нині Національний університет кораблебудування імені адмірала Макарова). З 1967 працював на суднобудівному заводі “Океан”.

Член Товариства української мови ім. Т. Шевченка з 1989 року, брав участь в Установчій конференції в м. Києві, де воно було створено. В 1989 разом з однодумцями організував первинний осередок товариства на заводі “Океан”, де проводили роботу з пропаганди української культури серед робітників, випускали газету “Джерело”, розповсюджували агітаційні листівки,  в яких звучало й Шевченкове слово.  Як активний учасник «Просвіти» бере активну участь в організації заходів, присвячених вшануванню пам’яті Т. Шевченка.

До Тараса

І виріс ти на чужині,

І посивів в чужому краї,

Та одинокому тобі

Здавалось – кращого немає

Нічого в Бога, як Дніпро

Та наша славна Україна…

Пробігло літ з тих пір немало,

Як ти посланіє писав

До нас, отих внучат поганих.

Ти нас молив, попереджав,

Щоб вчились ми,

В чужому знались,

Своє плекали, мудрість мали,

А ми в чужий

Все рот взираєм

Та по-московському речемо…

Своєї ж мови ми не знаєм,

Говорить нею лиш село…

А наші нинішні гетьмани

Не чваняться, а продають

Твою сердешну Україну.

Та з нас, отих рабів німих

(Бо бач, ще й досі не прозріли)

Гарячу кров лукаві п’ють.

Все продали і розікрали,

Навіть мечі наші й орала

“Сестрі” північній віддали.

Нам кажуть: “Ви не канонічні”…

І віра наша не така,

І нас чекає пекло вічне,

В рай попаде одна Москва.

І нам приснилось, що ми вільні…

В Європу премось крадькома,

За гроші спини чужі миєм,

Шукаєм там свого добра.

Забули все, про честь і гідність,

Нічого вже свого нема.

Вже не сміємось ми й не плачем,

І навіть сорому не бачим,

Що куций німець і моголи

Сміються з нас, що ми всі голі

На нашій – не своїй землі.

Та в Бога просим каяття,

Щоб він послав нам силу волі

І вивів нас із забуття…

Добираються й до тебе

Нові українці,

Хочуть рить Чернечу гору,

І Дніпро, і кручі,

Щоб забули ми могилу

І замовк ревучий.

Їм лани широкополі

Взяти в домовину…

Отакі у нас сьогодні

Сини України.

Пророче наш! Молімось знову,

Щоб не пропало твоє слово,

Щоб Україна ожила,

І щоб розвіялась полова

Від чистого твого зерна.

Народе мій! Повстаньмо знову

За нашу віру, рідну мову.

Козацькі вольності вернім

І на оновленому полі

Пречистий храм збудуймо свій!
Віктор Спиця

Газ. “Український південь”. – 2004. – 4–10 березня. – № 9 (509).
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Ярмульський Андрій Григорович (29.08.1934, с. Чаусове-2 Первомайського району Миколаївської області – лютий 1996, м. Київ) – український поет, редактор, журналіст. Член Спілки письменників СРСР(1963). Вчився в Кримківській середній школі Первомайського району. Закінчив Одеський університет (1957). Вчителював на Житомирщині, працював в Одеському книжковому видавництві, став редактором видавництва “Промінь” по Черкаській області, спецкором газети “Літературна Україна”. Як поет-лірик видав кілька збірок віршів (“Щедре джерело”, “Земні дороги”, “Освідчення”, “Октави грому”, “Обличчям до весни” та ін.). Поезії позначені народною пісенністю. Два романи залишилися незавершеними.

Червень у Лисянці

О Лисянко з ночі…

І роса

із явора

густо –

Світлінь-дощем…

На плесах

так небідно

сплеснули

гуси

В заснулим щем.

А день проростає

й гойдає

Городи

до річки,

Біжать картоплі.

І білі хустки,

І онуків повмивані личка

Цвітуть у теплі.

На цьому

зеленім

бенкеті

Ви спробуйте:
скойте

Пісне лице.

Та вас же підхоплять

Оці

кущові

крутогойди,

Потрав’я оце!

І будете ви усміхатись

причинно

і чемно

До лоскітних трав

І враз

спохмурнієте:

тут же Шевченко

Долю свою

Шукав…

Андрій Ярмульський
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Чижова Людмила Яківна народилася 22 серпня 1939 року в с. Піщаний Брід на Кіровоградщині. В 1955 році закінчила 8 класів і вступила до Мигійського технікуму- радгоспу в Первомайському районі Миколаївської області. В 1959 році отримала диплом агронома. Працювала на комсомольській та культурно – освітній ниві в Кривоозерському, Баштанському районах Миколаївської області. В 1975 році закінчила Київський державний інститут культури ім. О. Є. Корнійчука за фахом “режисер”. Працювала в сільських Будинках культури, з 1978 року – заступник директора обласного Будинку художньої творчості працівників народної освіти. Друкуватися почала з 1963 року в районних, обласних та республіканських газетах, журналах: “Радянська жінка”, “Хлібороб України”, збірниках: “Сурмач”, “Заспів”, “Поезія-72”.

З любов’ю до молодого покоління, з думою про нащадків написані протягом 1994-2003 рр. книжки: “Бабусина казка” (1994), “Води живої джерело” (1994), “Барви літа”(1994), “День пророка Наума”(1995), “Окраса життя”(1996), “Ода матері”(1997), “Ємигея”(1999), “Казка на канікулах”, “Степова птаха”(2001), “Новорічна казка”(2002), “Із глибини народної криниці”(2003), “А у нас такі новини” (2004), “Звідки осінь починається” (2004), “Казка дідуся Гната” (2004), “Осіннє диво” (2004), “Русалка Степова” (2006), “Світе, мій світе” (2006), “Світле свято Миколая” (2007), “Гороскопи, зодіаки – року кожного ознаки” (2008), “Скриня казок” (2009). Друкувалася в поетичній антології “Миколаївський оберіг”.

Лауреат Миколаївської обласної премії імені Миколи Аркаса. Член Національної Спілки письменників України (1997).

У березневий день

Всі перші квіти

Матінки-землі,

Як данину

Великої любові,

У світлі березневі дні

До ніг Тарасових

Ми покладаєм знову.

Стоїть Кобзар,

Суворий та міцний,

І пильно кожному

Вдивляється у вічі.

Низький уклін тобі, Тарасе,

Ти живий

І житимеш в серцях

Наших одвічно.

Тривога на душі:

Чи гідні ми його

Безсмертних дум

І слів пророчих?

А небо березневе,

Мов дитя,

Сльозу рясну

На цвіт зронити хоче.

                                                                                                    Людмила Чижова

Тарасова церква

Збираєм кошт

На церкву, що тепер

Вся Україна

Хоче будувати.

Збудуємо. Стоятиме.

Але... Тарасові у ній

Іконою ніколи

Не бувати.

Бо він живий,

Від степу, від Дніпра,

І кличе нас

Через усі віки.

І в душі наші

Сіє добрі зерна

Із свого серця –

Вічної ріки.

Й понині серце

Крає “Заповіт”,

“Причинна” душу

Розрива глибоко.

Людьми заквітчаний

Шевченківський бульвар,

І хвилю піднімає

Дніпр широкий.

Живе між нами

Пісня Кобзаря,

І Катерина

Над дитям ридає.

Такий вогонь,

Такі святі слова

Лиш у земного

Генія бувають.

Церковний дзвін

Полине по землі,

І люд прийде

Молитися в свята,

Та спокою

Не знатиме ніколи,

За нас болітиме

Душа його свята.

А нам в серцях би

Збудувати храм,

Де корогвами –

Всі його слова,

І щоб горіло

Сяйво молитовне,

І пам’ять в дітях

Вічна і жива.

                                                                                             Людмила Чижова

Якби...

Якби Шевченко нині встав

Та подивився на Вкраїну,

Якого б болю він зазнав

За землю цю, свою, єдину.

Хоч вільна, але скільки літ

Не може із колін піднятись.

І не із Божої вини,

З людської – зубожіють хати

Та дичавіють наші села,

Земля не може хліб родити.

А ми шукаємо – кого б

У бідах всіх своїх винити.

Та більшої біди немає,

Ніж рідні нерозумні діти:

“Той мурує, той руйнує...”,

Той – аби прожити.

                                                                                                    Людмила Чижова

У кожного своя доля

“У кожного своя доля

І свій шлях широкий...”

Чому ж наші серця світлі

Заполонив спокій?

Не б’ємо чому на сполох,

Чом такі байдужі?

Рвемося добро зробити,

Та злінились душі.

Чи байдужі, а чи, може,

Рукою махнули:

“В своїй хаті своя правда...”

Може, не збагнути?

Не чекаймо, що хтось за нас

Справи наладнає.

Ми, правнуки діл великих,

Що, хисту не маєм?

За всією суєтою

Давайте згадаєм:

Хата, що стоїть із краю,

Перша запалає.

                                                                                                  Людмила Чижова

Слово “Заповіту”

“Не сотвори собі кумира...”,

Навчись любити цілий світ,

Щоб у житті, як сонця сяйво –

Шевченка вічний “Заповіт”.

І божества не сотвори,

А слово підніми до неба,

Щоб всі відчули в цих словах,

Як в хлібі та воді – потребу.

Бо слово є – і ми живі,

Є сила правду говорити.

Ми – нація, ми є народ,

Держава вільна в хижім світі.

І кожен з нас звіряє шлях,

Щоб в злагоді з цим словом жити,

Зіллємо ж всі биття сердець

З Великим Словом “Заповіту”.

                                                                                                     Людмила Чижова

Пророчий голос Кобзаря

Пророчий голос Кобзаря

З часів далеких і донині

Про волю вольную співа,

Про біль і щастя України.

Ім’я Тарасове святе

В молитву-пісню переллється,

Та у серцях всіх поколінь

На віки вічні зостається.

Його пророчії слова

Одвічно совість нашу будять,

Пересторогою звучать:

“Схаменіться, будьте люде...”

                                                                                              Людмила Чижова
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Кремінь Дмитро Дмитрович (21. 08 1953, с. Суха Іршавського району Закарпатської обл.) – український  поет, публіцист, перекладач. Лауреат Республіканської літературної премії імені В. Чумака (1987), Обласної культурологічної премії імені М. Аркаса (1994), Державної (нині Національної) премії України імені Т. Шевченка (1999), Міжнародної премії імені Арсенія та Андрія Тарковських (2010), літературних премій імені В.Свідзінського (2011) та В.Сосюри(2014). Член НСПУ (1979), Асоціації українських письменників (1997), Асоціації естрадних діячів України (1999). Закінчив філологічний факультет Ужгородського університету (1975). Працював учителем української мови й літератури в Казанці, потім у районній газеті. У 1979- 1980 роках працював викладачем кафедри української літератури Миколаївського педагогічного інституту (нині Миколаївський національний університет імені В. О. Сухомлинського). Керував обласною літературною студією “Джерела”. Був на посаді заввідділу газети “Ленінське плем’я” (1980–90). Працював кореспондентом і заступником редактора газети «Рідне Прибужжя”. 2010 року обраний головою Миколаївської письменницької організаціїції. 

Його ранні поетичні збірки “Травнева арка” (1978), “Південне сяйво” (1982), “Танок вогню” (1983), “Бурштиновий журавель” (1987) були помічені читачами й критиками.  Справжнім відкриттям наприкінці тисячоліття стала збірка “Пектораль” (1999), за яку поету й було присуджено Шевченківську премію.  Після збірки “Пектораль” виходять нові – “Елегія троянського вина” (2001), “Синопсис”, “Атлантида під вербою”, “Літопис” (всі – 2003), “Полювання на дикого вепра” (2006), “Ольвийский транзит” (2006, перекладена російською мовою), “Вибрані твори” (2007). Збірка “Скіфське бароко” (оригінал та переклади рос. і англ. мовами) вийшла в “дуеті зі збіркою В. Пучкова “Спасенное слово”  (теж оригінал та перекладені українською і англійською мовами) під загальною назвою “Два береги” (2008).

У 2010 році була видана  збірка вибраного «Замурована музика». Помітними стали есе, присвячені сучасним проблемам на тлі екскурсів в історію, а також нариси про сучасних художників, акторів, письменників.

                                                Мужицький Прометей
Як голубу

У Всесвіт трасу,

Лелію образ твій щораз...

Невічний пам’ятник Тарасу,

Та вічно в пам’яті – Тарас.

Коли народ вели до згуби,

Народ довівши до юрби,

Царських оркестрів мідні труби,

Лакуз гартовані лоби, –

Вознісся ти понад землею,

Над тінь двоглавого орла,

Святий мужицький Прометею,

В огромі світлого чола!

Це ж із тобою він повищав,

До бидла зведений народ.

В нім – декабристи,

В нім – Радищев

Над чорним сонмищем заброд.

Над марнославством хтивих темок

Підніс ти землю, мов Антей...

Святий мужицький академік,

Святий мужицький Прометей.

Такого духу не зламати,

Що з болю, муки і журби,

Бо рве смердючі каземати

Озонний вітер боротьби,
Той гайдамацький, єретичний,

Той бунтівливий, гордий світ.

Тарас живий! Живий і вічний

Святий Шевченків “Заповіт”!

                                                                                                    Дмитро Кремінь

Шевченко малює Пушкіна в труні (1837)

А співці і сходячи з Парнасу,

як боги; посходять на Олімп…

Що йому вважалося, Тарасу,

в сивім змроці петербурзьких літ?

Сни були, скімливі й не мізерні,

син раба (о, де мій зодіак?)

…Вдосвіта в ширяєвській майстерні –

мати, батько, школа, п’яний дяк.

Раб, мов свічка, вдосвіта згоряєш.

Із біди одної – та в біду…

Ти ж і сам на панщині конаєш

після стрічі в Літньому саду.

І під куполом сумлінняґ строгим

стало ясно не лиш вам обом

із Сошенком: кожен пан тут – богом…

Ким сам бог? Підпанком, чи й рабом?

Чи дались болящим тільки терни?

Кров і піт? І струпи збитих ніг?

…Вдосвіта в ширяєвській майстерні він встає.

Горить червоно сніг.

В латанім кожусі. – це не звичка.

Що йому там віцмундир та фрак?

Пушкін. Поєдинок. Чорна річка.

Що – Дантес? Кавалергард і франт?

Ківери, султани, зграйні панни.

Де ще так – заплакані пани…

От і він улюблений, коханий,

в дерев’янім падолі труни.

Як це так?

Ну як це так поете?

Летите над урвищем людським.

Ви ж тисячоліття проживете –

чи не так гадалося усім?

Вмер поет. А був із невмирущих.

Знав же він і Київ, і Дніпро…

Он уже… лейб-гвардії поручик…

“Смерть поета”…

Ах, ламке перо!

А поети всякими бувають –

це ти знаєш, та не в цьому суть.

А коли поетів убивають –

все одно поезію не вб’ють!

Серед плац-парадів та алярмів,

може, ти єдиний і уздрів,

те, чого не знає шеф жандармів,

те, чого не знає цар царів.

…Пушкін. Профіль.

Контуром означив

те лице, що не забуде ввік.

Не умер ти. Пушкін лиш побачив,

що життя тече в зворотній бік.

Болдіно. Михайловське. Одеса.

Догоряє свічка на столі.

І лягає чорна тінь Дантеса

на небесний профіль Наталі!

                                                                                                    Дмитро Кремінь

* * *

Кос-Арал у сльозах.

З Кос-Аралу

линуть згуки у млі сирій.

І кривавиться обрій помалу,

мов проводять тебе крізь стрій.

Не заснеш.

І спогадуєш панщину,

і не гасне у серці бунт...

Це не сон.

Бо судьбу закріпачену

хижі спогади різками б’ють.

Світлим овидом серце карають,

світлим сном золотої пори.

І не обрій –

шинель Миколая,

мовби хмара,

звисає

згори.

Ну а унтерські вигадки – куці:

крізь шпіцрутени – і вперед!

...Та минаються екзекуції,

і в грядущі літа революції

крізь шпіцрутени йде поет.

І підходить Тарас пригнічений,

хоч не час для поетових мук.

І шпіцрутен він, кров’ю мічений,

у задумі бере до рук.

Не печалься, Шевченку,

не треба.

З цього прутика бути вербі.

І під клаптем пустельного неба

ще сяйне її зелень тобі.

З України –

із болем, журбою –

будеш ти повертати сюди.

...Кров’ю мічену гілку вербову

ти в казахській землі посадив.

І очищені ними від болю

Стали Орськ, Оренбург і Раїм.

І століття стоять під вербою,

причастившись іменням твоїм!

                                                                                                  Дмитро Кремінь

Cеднів. Липа Шевченка

Я спинився –

за крок од безслав’я...

і мені пронизало умить:

легко жив я і легко писав я,

а Шевченкова липа –

шумить!

І де він Україну оплакав,

нам інакше, нам світле дано.

І свячені ножі гайдамаків

перекуті на рала давно.

Так чому ви шукаєте знову

суєслів’я,

поденні слова?

На словах – поклялися ви слову...

А Шевченкова липа – жива.

Ви спите

на м’якенькій перині,

Вельми смачно

п’єте і їсте...

Та присуджено інше людині,

де Шевченкова липа цвіте.

Посадіте свій сад чи діброву

і дивіться епосі в лице…

Ви й падлюці студенту Петрову

підсадили б… якесь деревце.

А донощиків плем’я гундосе

над сузір’ям огненних “Трьох літ”...

Ти правічний, я знаю, доносе.

Але вічний таки –

“Заповіт”.

Треба брати за віхою віху

і не ждати собі нагород.

Бо сміється над страхами віку

незнищенний мій, вічний народ.

Ні чини, ні звання, ні посади

хай повік не стоять над пером.

Треба жити

і треба писати

степом,

небом високим,

Дніпром...

І в епоху ракетного сопла

нам судилася вічність, не мить,

бо Шевченкова липа не всохла,

бо Шевченкова липа –

шумить!

                                                                                             Дмитро Кремінь

Орська зоря

Тут, на річці Орі, у степу, а чи в полі,

де в солдатській шинельці проходив Тарас,

як же хочеться й нам Кобзаревої долі,

коли доля, мов паня, улещує нас.

...Ось ти в орськім готелі здригаєшся раптом.

Мов тебе, – ти учора ще був на коні! –

оренбурзьким чи орським,

а каторжним трактом

вже помчали

жандармські

стрімкі

вороні!

Як це мариться знов, і таким недалеким...

Мерехтять

над тобою

небесні світи.

Але ти, а не він, уяви, над Ілеком,

і старий гайдамака в кайданах – це ти.

Як далеко від генія до боягуза!

Закріпачило й нас животіння земне.

Лиш вона не кріпачка, замучена муза,

і, мов та Катерина, підпанків кляне.

Ах, я маю усе, що належить людині.

Та повік не домчати мені в Кобзарі.

Бо не кожен Кобзар на моїй Україні.

Був єдиний – в солдатах, на річці Орі...

                                                                                                 Дмитро Кремінь

ПРОЗА
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Ходченко Павло Семенович (15.01.1880, хутір Лук’янівка, тепер с. Нечаяне Миколаївського району Миколаївської області – 11.01.1967, м. Київ) – український письменник (прозаїк, мемуарист, драматург). З семирічного віку працював у панських економіях. Учився самотужки. Військову службу відбував у Петербурзі, де студенти допомагали в самоосвіті.  Свою спробу написати повість з народного життя показав письменнику В. Короленку, який підбадьорив солдата. Повернувшись у с. Данилівку поблизу Нечаяного, де жила мати, став свідком і учасником революційних подій 1905–1907 років. Обставини змусили переїхати до Миколаєва. У травні 1908 року склав екзамени на звання народного вчителя й у кінці жовтня йому запропонували стати “к исправлению должности учителя Добронадеждинского сельского учлища”. В с. Добра Надія в умовах реакції Ходченко намагається впроваджувати педагогічні принципи Ушинського, Франка, Грінченка, навчаючи в школі рідною мовою, розвиваючи соціальну й національну свідомість молоді. Саме проти соціального й національного гноблення народів імперії гуртківці опублікували протест у “Народном учителе”. Тож коли почалася імперіалістична війна 1914 року, першого ж дня народного учителя Ходченка відправили на фронт. На початку 1918 повернувся в Добру Надію до вчительської роботи. Але в 1920 році добровільно пішов до Червоної армії, став членом комуністичної партії, по закінченню громадянської вівйни працював головою Нечаянського волвиконкому, Варварівського та Новоодеського райвиконкомів. Заочно навчався в Інституті червоної професури в Харкові, куди згодом переїхав і де організовував кооперативний рух.  У 1933–41 роках редагував у Харкові журнал “Червоний шлях”, потім “Літературний журнал”. У 1934 році став членом Спілки письменників УРСР. В роки війни працював на пермському обласному радіо. З визволенням Києва П.Ходченко повернувся в Україну. 
Творчий доробок нашого земляка багатий і різноманітний.   Він писав оповідання, нариси, повісті, романи, п’єси, мемуари. Хоч переважну  більшість творів написано в  дусі соцреалістичних вимог, однак вони приваблюють  багатством автобіографічного матеріалу, жвавістю викладу, різноманітністю характерів.Своєрідними документами доби стали збірка оповідань «На хуторах», роман «Зростання», повість «Сорочинська трагедія», книга мемуарів «Досвітні заграви» та інші.
ПЕРЕГОРНУТІ СТОРІНКИ

Автобіографічне оповідання

Тепер не пізнати степів, де ми пасли панських волів. Навіть і стежок, доріг тих нема, на яких, бувало, припавши вухом до землі, ми з Катрусею прислухалися, чи не загуде вона, не відгукнеться грізним гнівом на багатіїв за знущання над біднотою? І тоді всім їм, іродам, – тим, на кого, надриваючись, працює біднота, – настане кінець! Легше піде життя, легше... Ми глибоко вірили в це, нам не раз казали так розумні люди. А казали вони це тому, що справді праця була в панів та різних багатіїв непосильна, особливо під час жнив і молотьби.

Прикажчики в економіях будили на роботу о другій годині ночі, а закінчували працю, коли зовсім стемніє. В хмурні ж вечори засвічували ліхтарі, і тоді працювали до півночі. І за це тридцять-сорок копійок щоденної плати – дорослим жінкам, п’ятдесят-шістдесят копійок – чоловікам, а про нас, малечу, нема чого й казати. А страва яка! Ріденький суп із протухлої гречки, запліснявілі кислі огірки, куліш чи каша без масла, і коли-не-коли в неділю борщ з такими манюсінькими шматочками червивого м’яса, що їх і ложкою не спіймати.

Так от – важко, дуже важко було працювати на чужих полях і дорослим, і дітям. І стогоном, великим стогоном повнився світ. Однак ми з Катрусею, безумовно, тоді не могли нічого по-справжньому зрозуміти. Ми лише, наслухавшись казок від бабусі, припадали вухами до землі, до трави – слухали: чи скоро, скоро, кінець-кінцем, гнівно загуде земля про людське лихо.

Одного разу я і Катруся лежимо на стерні, обоє щільно притулившись вухами до прив’ялого від спеки пирію. Якийсь час мовчимо. А потім Катруся питає:
– Павлику, ти що-небудь чуєш? Чуєш? Адже правда, наче б починає шуміти... О, о! Та тихше! Чуєш удари? Мабуть, уже той  наближається. Слухай, слухай...

Я ще сильніше притискаюся вухом до гарячого пирію, майже не дихаю, а потім розчаровано кажу:

– Нічого не чути. І ніхто не йде. Це тобі здалося...

– От іше, забалакав... Тепер той і справді не прийде... Мовчати треба було, а почув би, тоді вже й відповів би мені. Ех, дурний ти, Павлику.
Таємнича настороженість уже розвіялась. Голос у Катрусі тремтить, наче б хто скривдив її. Вона поривчасто схоплюється на ноги. Потім сідає поряд зі мною і мрійливо дивиться синіми-синіми, як вранішнє літнє небо, очима кудись удалину. Я спроквола перекидаюсь на спину, хвилину-дві лежу, а після, намацавши сво​го, ніби градом побитого, з широкими полями бриля, що мати ку​пила за п’ятака на базарі, кидаю ним на Катрусю, а сам бовтаю піднятими догори ногами. Мені стає весело-весело... Сідаю. 

– Чого це ти така?
– Яка?.. – Катруся  здивовано  дивиться на мене своїми великими очима і ось-ось заплаче. – Яка? 
– Та мовби хто побив. Зажурена.
– Пхі! Це я задивилася он туди...

– Куди?

– Ех...

І стріпнувши головою, Катруся уже весело сміється, жбурляє назад мого бриля, від чого на ньому з’являється ще одна тріщина, одривається рядок плетива.

– Ач, ось ти яка!

– А ти?

Ми схоплюємо в жмені пилюги, намагаємось поцілити одне одному в обличчя. Але швидко стихаємо. Сидимо вже мирно і розповідаємо по черзі казки. Безжалісно пече літнє сонце. На обрії дрижить марево, наче перебігають одна за одною вівці. Стовбичать у нерухомому повітрі кібчики. Кругом, і там, і там – копи, копи... І жито, і пшениця, і ячмінь… Але все воно чуже, панів Дукартів, – багатіїв-німців. І машини, молотарки, що гудуть далеко на пагорках, теж їх, і весь цей степ – багато десятин – мабуть, що за тиждень і не обійти всього. Молотарки гудуть, підганяють возіїв; давай давай, давай!

– Ху, спека…

Катруся знову ніби чомусь засмучена. Вона розплітає свої поруділі на сонці косички. Косички нагадують котячі  хвостики. І, можливо, коли б це був хтось інший, а не Катруся, то я б уже посміявся, бо вдачу мав веселу, а так, — тільки кашляю і, присунувшись ближче, питаю:

— А ти, Катрусе, їсти хочеш?

–– Ой, ще ж і як!
–– Правда, було б добре книша зараз поїсти?
— І скажеш—книша. Тю! Хоча б хліба шматок...
— Іч, хліба!..
Я гордовито насуваю на самі  очі бриля і, наїче справді став  володарем смачного книша, хвацько спльовую крізь зуби, а далі веду розмову:
–– Ось у неділю відпрошуся додому... Мати принесе мені книша. Вона працює на поденній у попа, а там уже книшів, книшів!..
––Ну так що ж, що там книшів. Адже то у попа! А матері твоїй, може, й не дадуть. Та й неділя ще коли буде... Може, не пустять тебе.
––Мене?
–– Ну да! Хто ж замість тебе волів буде пасти?
Це тривожить мене справді. Хто замінить? Я не знаю, що відповісти Катрусі. А вона ще й допікає:
––Це вже я, коли настане неділя, попрошу батька: хай візьме мене з собою на базар. А там я наїмся книшів.
––Ні, намагаюся я говорити найпереконливіше. — Хай краще я принесу тобі. Мати завжди з поденщини приносить у хвартусі шматки книшів. Адже там білі, і пахучі, і різні. Ой, що там за книші! Ти ще не їла таких...
Однак на цьому наша розмова уривається. Ми тільки дивимось одне на одного, я благально, а Катруся — наче б щось вирішуючи. На ній поношений, давно не праний сарафанчик. Через худенькі плечики, замість підтяжок, перекинуті вірьовочки. Спереду сарафанчик брудний, бо Катруся завжди об нього витирає  руки, коли вмивається. Лице і плечі у неї засмаглі на сонці. Веснянкуватий ніс облупився. І ноги — чорні-чорні — порепані. Не кращий вигляд і у мене. Ноги теж чорні, порепані, бо доводиться зранку бродити по росі, а потім, коли сонце припече, здіймається пилюга. І сорочка моя, яку ношу на випуск, також уся брудна. Тільки плечей своїх і лиця я не бачу. Не можу з чимось порівняти. Бо ж їх як-не-як, захищає крислатий бриль. Обоє ми – і я, і Катруся — майже однолітки. Кожному трохи більше десяти років. Працюємо у панів Дукартів на строки, до Покрови. Це по півтора карбованці кожному за чотири місяці!

–– Тобі добре, Павлику, — перша порушує мовчанку Катруся — у тебе, бач, мати є. А в мене тільки батько!
— Батько!..
З якою радістю і разом з глибокою болістю вихоплюється у мене це слово! Я весь, мов у лихоманці, тремчу, впиваючись очима у Катрусю. Правда ж, у неї — батько! Добрий, сердечний такий... Він високий на зріст, широкий у плечах, сильний. У ньогі чорні вуса і такі ж сині очі, як у Катрусі. Коли говорить, то мов пісня ллється, і тоді хочеться, щоб погладив він  по голові, притис до грудей своїх, як часто-густо притискує русяву голову дочки. У неї – батько! А у мене?.. Де ж мій? Люди сміються: “Босякує твій батько”. А чого він босякує? Невже в цьому є щось погане?.. Чого-чого тільки не западає в голову! Навіть сльози підступають до горла. Однак я хлопець, а поруч — дівчина. Ще сміятися буде. І глушу я тугу, що стискає серце. Викликаю в мріях  казкові картини: мій батько кращий за всіх тих, хто глузує з мене. Він, безсумнівно, незвичайна людина: можливо – богатир і, може, от б'ється з триголовим змієм, якого я бачив на іконі у сусідів... А Катруся, пождавши трохи і сумовито скинувши на мене очима, каже:

––А у мене матері нема...
–– І вже мої дитячі груди наповнюються гордощами: я почуваю перевагу над Катрусею. Хвастовито відповідаю:
— Мати ще й митиме мене в неділю…І сорочку нову дасть. А може, то й пиріжків ще з печінкою принесе від попа.
–– Ну, так я, мабуть, Павлику, попасу за тебе волів у неділю…

— Гаразд, — кажу з полегшенням. — Тоді вже й пиріжків і всього-всього принесу тобі. Лише не нудьгуй тут без мене...
—Ая співатиму і квітів тобі назбираю. Тільки ти не спізнюйся, коли підеш…
І ми забуваємо  про наші обов’язки пастухів. Забуваємо про круторогих волів. Ми летимо на крилах фантазії в світ книшів, в світ пиріжків. Згадуємо і перелічуємо на пальцях усіх родичів, у яких будь-коли їли або тільки бачили ці смачні ласощі.
— Там, у Лисянці, звідкіля ми прийшли сюди з батьком, у мене он скільки дядьків і тіток! От як понесеш вечерю на Різдво чи підеш посівати на Новий рік, то чого-чого не надають. Одне лише  було жаль, і ще як жаль, Павлику, — батько тоді сидів в тюрмі. Тоді ж і мати з горя померла, — у тіток жила я. То в однієї, то в другої, аж поки не випустили батька на волю. Тоді вже ми сюди і подалися, — на Херсонщину. В Лисянці батькові не можна було залишатися...

— Он воно як!
Однак це зірвалося в мене тільки тому, що в дійсності я мало розумів у таких речах, як тюрма. А проте з пошаною я поспитав:
— А далеко звідсіля Лисянка, чи як ти кажеш, Катрусю? 

— Далеко! На Київщині: ми пішки йшли і залізницею їхали.

—От коли б мені хоч побачити залізницю...

Я щиро заздрив Катрусі. Вона все знає. Бач, — залізницею їхала, і батько її в тюрмі сидів. Ото, мабуть, світу побачили! А втім, все ж на моєму боці перевага — у мене є мати, а в неї померла...
Ми багато ще дечого розповідали одне одному. Не помітили, як і час минув. Вже й машини на пагорках давно прогули на обід: треба, щоб і воли були біля табору,— міняти їх будуть в гарбах  і волоках соломи, а ми все ще сидимо на стежці та гомонимо. Раптом Катруся зблідла і наче приросла на місці. Чого це? Злякано оглянувся: від машин по стерні мчав верхи до нас прикажчик — лихий, мстивий причепа: сліпий на одне око — Франц.
Франца наймити боялися, як вогню, особливо ми, діти, жінки і всі слабосильні, бо він відразу кидався бити: бив кулаками, нагаєм, вилами, — всім, що тримав у руках. Скаржитись на нього? Марне діло! Ніхто не ставав за захист. Тільки поглузують, а  потім  ще, коли не надають потилишників,то заарештують, і якщо потрапив у лихо хтось із захожих, відберуть паспорт і бідолаху випровадять по етапу туди, звідкіля прибув, не зробивши розрахунку за роботу, а місцевих просто-таки витурять: “Котись, мовляв, на всі чотири сторони...”. А такому безробітному, звісно, і волосний старшина паспорта не видасть. От і поневіряється туди й сюди вигнанець з панської економії. Це ми, хоч і дитячим розумом, але добре усвідомлювали. Ось такий випадок трапився навіть позавчора. Побив цей звір — сліпий Франц — діда Панаса, що возив до машини воду, побив його до непритомності, а ввечері приїхав молодший з Дукартів — Якуб — з урядником, і заарештували старого...
–– Біжимо!
Катруся, наче збожеволіла, схопилася з місця і кинулася до волів. А вони, прокляті, були всі біля кіп. Я з усіх сил кинувся бігти до них, анахтемських. Та голена пика німця-прикажчика з щербатими зубами вже втупилася в мене:

–– Хальт!
Він притримував однією рукою розпаленого коня, а другу з нагаєм підняв догори.
–– Ти куди, руска свинь... Тікайт?..
І я не опам'ятався, як він оперіщив мене нагаєм через усю спину. Я упав на землю, звиваючись вужем від болю, а катюга кинувся за Катрусею. Що було потім, — не пам’ятаю. Лише коли відкрив заплакані очі, побачив: Катруся нахилилася наді мною злякано питає:
–– Дуже болить, Павлику? Га? Ти чуєш мене? Давай я присиплю землею... А мене не дістав. Кружляв-кружляв поміж кіп за мною, ляскав нагаєм, та з тим і поїхав... А воли вже на стерні. Ну, вставай, присиплю, та  й поженемо худобу до машини, а то й пообідають без нас.
У мене на плечі тріснула сорочка, а через всю спину (так сказала Катруся) простяглася донизу синя смуга, на якій виступила кров. Дуже пекло, наче хтось проводив по спині жариною. Я плакав. Катруся ж, не ждучи моєї відповіді, набрала в жменю землі і присипала ранки. І справді, біль стих. Однак я ще схлипував: було прикро, що я не спромігся, як Катруся, сховатися за копи.
–– Та перестань же, Павлику... От іше... Їй-їй, загоїться все. Не плач, а то і я заплачу. Хочеш, завтра книжку принесу? У батька є така. Ой, і гарно ж записано в ній!..

— Книжку? Ну? 
Таке діло... Книжка! Та це ж моя мрія! Читати я вже вмів по складах, а справжньої книжки ще не тримав у руках. І отже — книжка буде! Куди поділись сльози...
–– Справді принесеш?.. Побожись...
–– От тобі хрест!
Проте другого дня Катруся не принесла книжку, не принесла і третього. Батько її возив лантухи з зерном від машин на хутір до хазяїна, повертався пізно, коли ми, зарившись, мов їжаки, в солому, міцно спали. Катрусі не випадало з ним побачитися. Тільки в неділю, перед тим, як мені, за умовою з Катрусею, треба було йти додому за книшами та пиріжками, вона принесла книжку.

Все по-боку! Ми сиділи під копою. Поруч спочивали воли, ремигаючи. Сонце палило так само, як і кілька днів тому. Але що для нас з Катрусею ця спека! Забулося все на світі. Адже книжка розповідала про такі близькі, знайомі, рідні речі... А ще більше захоплювало, що книжка написана так, як ми говоримо, — “по-нашому”.
“Катерина” — з хвилюванням, мабуть, чи не в десятий раз, по складах повторював я, скоса поглядаючи на Катрусю. — Це ніби ти…
Катруся червоніла. Великі сині очі її туманилися сльозами. Вона закривала обличчя рукавом. Та це не була образа на мене, просто ніяковіла дівчинка.
— Адже там про дорослу...
Але я вже не звертав увагу на Катрусю. Я читав запально, схвильовано.
— А батько цю книжку читав ще в Лисянці сусідам, — продовжувала Катруся. – Багато-багато людей сходились до нас у хату. І заарештували тоді батька за те, що читав людям книжки. Тільки цієї не знайшли, коли обшук робили. Мати тоді ще жива була і завчасно передала її тітці, а коли вже батько повернувся із тюрми, то книжка знов потрапила до його рук...
Того ж дня прочитав я всю поему — першу, що довелося тримати після абетки в руках, книжку. Чарівні картини виникали переді мною, не давали мені спокою. Гнів, обурення проти пана, ошуканця дівчини, розривали груди. А в вухах одне:
А пан глянув... Одвернувся...
Пізнав, препоганий,
Пізнав тії карі очі, чорні бровенята...
Пізнав батько свого сина, та не хоче взяти.
Глибоку повагу, любов до всіх покривджених викликав у моєму серці образ дівчини-матері. В іншому світлі постали перед моїми дитячими очима всі оті Одарки, Секлетки, Пріськи, які опинялися у Катерининому стані. Я горів бажанням помсти, з ненавистю до всіх тих, хто так, як цей пан, насміхався над дівчатами.
Катруся ще кілька разів приносила читати цю чарівну книжку, — в сіренькій обгортці, з загнутими кутиками, зім'ятими сторінками, і кожного разу вона все більше захоплювала мене, хвилювала, надавала незнаної насолоди, народжувала живі картини і образи героїв. Під кінець я навчився читати швидко, а далі навіть вивчив усю поему напам’ять. Ми з Катрусею підібрали мотив і, сидячи в холодку під копою, співали. Ми переживали те, що вилив у своєму творі великий співець жіночої долі, — журба і гнів опановували нас...
Так минало літо, кінчався час молотьби і нашого наймитування в Дукартів. Та ось одного разу трапилося те, чого ми аж ніяк не чекали. Сиділи ми з Катрусею, як завжди, в холодку під копою, здавалось нам, що воли тут же біля нас пасуться на стерні. Ми в захваті співали і не бачили, що воли вже розкидали копи. І нам здалося раптом, що ніби сховалося за хмару сонце, наче потемнішало все довкола. Зирк, а перед нами на замиленому жеребці розлючений Франц! Він так оглушив нас брудною лайкою, що ми з переляку і несподіванки не пам'ятали, як схопилися на ноги і кинулися урозтіч, залишивши на місці книжку. Це врятувало нас від катівського нагая, бо негідник, сплигнувши з коня, зацікавився книжкою, а ми тим часом одігнали волів від кіп. А ще що було потім!
Увечері до машини прибув урядник з двома соцькими з села. Розпитав нас поліцай, де взяли книжку, і, хоч ми мовчали, сам батько Катрусин виступив наперед і, змірявши презирливо очима з ніг до голови урядника і соцьких, промовив:
–– Книжка моя, а дітей не чіпайте…
Він пересмикнув плечима і стис кулаки, став такий страшний – страшний. Ми з Катрусею заплакали. Тоді він підійщов, пригорнув дочку, поцілував, а мене почав гладити по голові.
— Ну, так що вам треба від мене? Книжка, моя…
Голос у нього був уже рівний, здавалось навіть — насмішкуватий. “Начальство” більше не допитувало нікого. Біля нас збиралися люди, їх розганяли соцькі. Прикажчик Франц наказав запрягти коней. Незабаром дві підводи: на одній батько Катрусин з соцькими, а на другій — урядник з Францем рушили з табору. Як тільки Катруся зрозуміла, що батька вже повезли, мов вихор зірвався з місця, і степ наповнився відчайдушним криком. Вона плакала, рвала на собі благенький сарафанчик, доганяла підводи. Побіг і я. Та вже Катрусю, перехилившись з підводи, підхопив батько і посадив її поперед себе, а я залишився.
З того часу минуло багато років...
Надходив березень тисяча дев'ятсот двадцять першого року. Наш волвиконком вирішив відсвяткувати шевченківські дні. До свята з захопленням готувались усі села та хутори волості, бо їм тепер можна було відкрито висловлювати свою любов до великого поета-революціонера Тараса Григоровича Шевченка. Тому не дивно, що десятого березня зранку на широкій площі перед волостю зібралося народу сила-силенна... З’їхались і прийшли з усієї волості і старі, й малі.
День був ясний, погожий. По-весняному світило і гріло сонце. На горбах зеленіла трава, пробивався крізь торішній бур'ян горицвіт. Дзвеніли в вишині пташині співи. А ріка наша Березань, у цей час повновода, ледь-ледь струмуючи, котилась до моря. У  людей були радісні лиця, схвильовано-піднесений настрій.

З доручення та від імені волвиконкому і всіх місцевих організацій відкривати мітинг і робити доповідь про Шевченка припало мені, як голові виконкому. Я стояв на імпровізованій трибуні в палісаднику, що був обведений навколо будинку волвиконкому. І тримав у руках “Кобзаря” — розповідав про життя поета, читав його вірші. Над широкою площею плив багатоголосий шум, з кінця в кінець перекочувався ляск оплесків. Нарешті я почав декламувати “Заповіт”. Відразу все стихло. Народ на площі познімав шапки, а через якусь секунду-дві переливчасто залунало:
...Поховайте та вставайте,

Кайдани порвіте.

І вражою злою кров’ю

Волю окропіте.
І мене в сім’ї великій,
Сім'ї вольній, новій,

Не забудьте пом’янути

Незлим, тихим словом.
Вже здавалось, співала сама земля, співало сонце, співало все-все...
І вражою злою кров’ю

Волю окропіте...
І не встигли затихнути слова повтору, як до палісадника протиснулась крізь густий натовп народу жінка в червоноармійській шинелі, в будьоннівці і, хвилюючись, попросила слова. Хтось подав їй руку, і ось вона уже поруч мене, на трибуні.
Жінці не більше сорока років. 3-під шолома вибивається срібне пасмо, високий лоб перетятий зморшками, на щоці — шрам. Тільки очі ясні, як у маленької дівчинки, і такі сині-сині, наче це південне небо відбилося у них. Жінка зблідла, і, витримавши паузу, владно почала:
— ...На цих политих потом і кров’ю полях я колись проклинала свою долю. Я страждала, як і багато хто з вас; тут, на полях Дукарта, пасла волів. Десятирічною дівчинкою була я тоді —чи  пам’ятає хто про мене? Батька тут втратила — заарештували його гади і згноїли в тюрмі...
Начеб хто мене гарячим вугіллям обсипав: “Невже, вона? Худенька, з чорними порепаними ногами, веснянкувата? Скільки років?! Такі ж сині-сині очі...”. Не знаю, як встояв я на місці, почувши ці слова.
–– Діждавшись кінця промови її, я кинувся до товариша з волвиконкому: “Веди мітинг!” — і сам поривчасто простягнув руки:

–– Катрусю! Яка зустріч!..
Жінка-боєць поглянула на мене. В очах її був подив. Вона спитала сухо, майже суворо:
–– Де ми зустрічалися з вами?
–– Не пізнаєш?.. Та ми ж разом пасли волів біля машин Дукартів. “Катерину” читали. Твого батька тоді заарештували... Ще не пізнаєш?
Бліде, в зморшках лице її, із шрамом на щоці, уже просвітилось спогадом. Катруся схопила мої руки:
–– Павлику! Так це ти? Правда? Ой, який здоровий! Дивись, уже з вусами. Ну, просто… А я постаріла... Бач, воюю…
Вона сміялась. Тисла, тисла мої руки…

Тепер, уже багато хто пізнав колишню сироту, маленьку наймичку панів Дукартів, яка після арешту батька невідомо куди поділася з села. І ось бачиш– червоноармієць! Радісно кинулися до неї з привітаннями...

Потім ми з Катрею зійшли з трибуни вниз і захопилися спогадами. Та це вже було для нас — перегорнуті сторінки. Ми з гордістю відчували себе новими справжніми людьми. І вдруге зустрілися з Катрусею — за інших обставин, в інших умовах.
Нещодавно мені довелося побувати на Миколаївщині. Зупинившись якось якось на ночівлю в одному з тамтешніх сіл, я поцікавився культурно-освітньою роботою і, отже, пішов до місцевого клубу.

Тут, зайнявши собі зручне місце, став чекати.

Незабаром вийшла на сцену робити доповідь стара вчителька. Голова у неї біла-біла, а обличчя — в густих зморшках. Однак руки її, жестикуляція, голос — все казало про її велику життєву міць. Якщо не дивитись на неї, а лише слухати голос, то могло здатись, що доповідь робить молода жінка.

Я уважно і з великим  інтересом вслухався в звучання голосу, що так  не відповідав зовнішності доповідачки. І мимоволі виникла у мене думка: “Так, мабуть, пережила жінка багато лиха. А втім, кому-кому не принесла минула війна нещастя?”. Та чим більше і глибше я вслухався в дуже цікаву і змістовну доповідь,  тим більше хвилювався.
Доповідачці бурхливо аплодувала аудиторія — колгоспники, місцева інтелігенція, робітники, які, мабуть, тут, у селі, мали квартири, працюючи не так далеко на будовах. Я теж щиро аплодував, а потім підійшов до вчительки, щоб гаряче, потиснути руку. Я назвав себе.
–– Як? — несподівано для мене вигукнула вона, захвилювавшись. — Невже ви — Павлик?
Цієї миті в сітці глибоких зморшок я розгледів на щоці шрам, який понад тридцять років тому вразив мене в Нечаяному на волосному мітингу в шевченківські дні.
— Катруся? Ти?
Ми пізнали одне одного...

Павло Ходченко
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Жадько Віктор Олексійович (16. 02 1952, с. Іваньки Маньківського району Черкаської області) – український вчений, доктор філософських наук (2008), письменник, журналіст, видавець. Член НСЖУ (1977), НСПУ (2007). Академік Академії наук вищої освіти України (2009), професор (2009), завідувач кафедри журналістики Національного педагогічного уніаерситету імені М. Драгоманова. Лауреат премій імені М. Аркаса (2002), Міжнародної премії імені Д. Нитченка (2005), премії імені І. Огієнка (2007), імені М. Максимовича (2008), нагороджений золотою медаллю НСЖУ “Незалежність” (2010). У 1976 році закінчив філологічний факультет Миколаївського педагогічного інституту (нині Миколаївський національний університет імені В. О. Сухомлинського), Вищу партійну школу при ЦК КПУ (Київ, 1981), Академію суспільних наук (Москва, 1983). 

         Працював токарем на заводі “Дормашина” та водієм у Будинку офіцерів (Миколаїв), миколаївській газеті “Ленінське плем’я” (1975–79), районній “Прапор Жовтня” (Миколаїв, 1979–81), журналі “Україна” (Київ, 1984–91), викладав у Центральному інституті підвищення кваліфікації вчителів, Інституті журналістики і міжнародних відносин Національного університету імені Т. Г. Шевченка. В.Жадько є автором понад 150 наукових праць та публікацій в Україні та за кордоном.

В.Жадько другим після Л. Кауфмана написав і видав біографічну повість “Микола Аркас” про життя й творчу діяльність у Миколаєві автора першої опери на Шевченківський сюжет “Катерина”, популярної “Історії України-Русі”, організатора Миколаївської “Просвіти”. Хоч почав роботу над повістю ще в студентські роки, видати її зміг лише в 2000 році у книзі «Благословенне Святим Миколаєм».  На основі нових віднайдених архівних матеріалів значно поширив тканину твору, видавши роман-пошук про М. Аркаса “Грек із душею українця” (К., 2003). Продовживши роботу над темою, В.Жадько видав поповнений новими матеріалами двотомник під назвою “Микола Аркас”, де, крім роману, вміщено ще й оперу «Катерина» (текст і клавір), а  також рецензії, листування М.Аркаса ( К., 2008). У книзі подано сценічну історію опери та основних виконавців ролі Катерини за всі роки, подано й прокоментовано листування М. Аркаса з Б. Грінченком, С. Єфремовим, М. Комаровим, Є. Чикаленком, а найбільше з В. Доманицьким та М. Кропивницьким. У книзі вміщено рецензії на Аркасову “Історію України-Русі”, а  в додатку В.Жадько подав публікацію Миколи Аркаса-третього (усиновленого онука композитора) “Рід Аркасів” та першу книгу про композитора – нарис Л. Кауфмана “М. М. Аркас”, які давно стали бібліографічн. раритетами. 
“Заповіт” у Морському    зібранні
(Уривок з повісті «Микола Аркас»)
Надворі сірою пеленою висіла мряка. День розпочався з тривоги, що закрадалася в серце, не радувала й погода. Композитор завжди любив сонце.

Та хоча б яку мав силу волі й міцні нерви, Аркас усе ж занепокоївся: навіщо він потрібен Зацаренному? Невже відчитуватиме за “Катерину”? Чи знову скарга від тих, кому не до вподоби його спілкування з селянами? Чи хтось доніс за діяльність “Просвіти”? Звісно, для них дивно: син колишнього губернатора запрошує селян додому, слухає їхні співи та гру на кобзі. “Все то правда, – подумав Аркас, потираючи праву руку, бо вона часто німіла в передпліччі. – Аби ж то чули, який талановитий наш народ! Скільки пісень знає, колядок...”
Микола Миколайович квапливо зібрався без сторонньої допомоги: дружина лікувалася в Петербурзі, а прислугу не хотів турбувати. До губернаторського будинку прийшов у призначений час. Розмова розпочалася гостинно і манірно. Нарешті, після одноманітної проповіді “на благо Отечества”, контр-адмірал спитав, прискіпливо глянувши на композитора:

– Я так понимаю, што от слов Шевченка и вашей музыки небо на сцену не упадет… Не взбунтуется чернь?
Аркас зрозумів, на що натякає Зацаренний. А контр-адмірал, поправивши вуса, хрипкувато-басовим голосом додав:

– И Морское собрание не рухнет, как понимаю... – запалі його щоки ледь почервоніли.

– Сподіваюся, ваша світлосте, – одмовив Аркас, а в голові майнуло: “У всьому засторога”, і зітхнув: “Який пастух, така й череда. Чи, бува, Зацаренний не видає себе за намісника Бога на землі? Де ж той заступник, який до людей по-розумному, з добром? Мовчи, глуха, менше гріха...”
– Наверное, думаете о злом губернаторе, который везде видит крамолу? Душитель искусства, всего малорусского…, – видавив посмішку контр-адмірал. Затим рвучно підвівся з-за столу, пройшовся килимом у рипучих чоботях. – Я не хотел бы, чтобы между нами пробежала кошка, – мовив Зацаренний. – Черная, Николай Николаевич, – уточнив губернатор.
– І я такої ж думки, – згодився Аркас. – Однак, ваша світлість, бути прихильником українського мистецтва чи ні – річ суто особиста... – Микола Миколайович, уважно глянувши на губернатора, закінчив думку: – І нікому не дозволено в ону ділянку людської душі втручатися.

– А вы дипломат, Николай Николаевич, – раптом Зацаренний змінив суворий тон на миролюбивий. – Думаете, только вы ценитель Мельпомены, а нам, чиновникам, муза ни к чему. Так вот, слушайте, добродию, о чем вас попросит губернатор Николаева... – Зацаренний сів за стіл, підсмикнув комірець. – Думаю, не забудете и меня, и мою семью пригласить на премьеру “Катерины”.
– Ваша світлосте... – Аркас розвів руки. – От зараз і запрошую. Щоправда, це будуть лише уривки з “Катерини”.

– Харашо, – посуворішав губернатор. – І ничево во время концерта запретного. І не забывайте мою просьбу о порядке.
Аркас повільно вийшов із кабінету, але вже через приймальню прокрокував швидко, помітивши на собі прискіпливий погляд ад’ютанта.

Від губернатора, вулицею Адміральською, Микола Аркас прямував до Морського зібрання. Стояв весняний день 23 березня 1897 року – день першого концертного виконання музичних уривків з опери “Катерина”.

Підходячи до будинку Зимового Морського зібрання, Аркас забув про розмову з губернатором, інші неприємності. До біса з прикрощами! Боже, він радіє і хвилюється, як дитина! Адже сьогодні – не просто симфонічний концерт. У програмі “Катерина” значиться поряд із симфонією Моцарта, увертюрою “Егмонт” Бетховена, фортепіанним концертом Мендельсона-Бертольді, “Елегією” із серенади для струнного оркестру Петра Ілліча Чайковського.

Диригент Л. А. Щедрін провів з оркестром, який складався здебільшого з любителів, чималу роботу, аби музиканти вжилися в музику Аркаса. Микола Миколайович не пропустив жодної репетиції. Оркестранти грали захоплено.

Аркасові праглося між люди, але вулиця була пустельна, й він почувався самотнім, милуючись пробудженням весни. З лиману віяв холодний, різкий вітер, пахло вологістю. Композитор замовив квіти – насамперед для диригента Леоніда Щедріна й оркестрантів. Боже, як довго плине час до початку концерту! Завіса, нарешті, відкрилася, – на сцені – диригент Щедрін і музиканти у фраках. Шквал оплесків...

На таку кількість слухачів Аркас не сподівався. Нарешті прибув і губернатор з родиною – товстенькою жіночкою, повновидою, з ластовинням, дочкою. Вони, певно, були в доброму настрої. Зацаренний щось говорив, а дружина, підводячи до стелі пророчий погляд, сміялася коротким сміхом.

Коли овації стихли, оркестранти... заспівали! В залі полинула... мелодія “Заповіту”. Для Миколи Аркаса це було приємною новиною, бо такий вступ не був обумовлений. Щойно піднесено-захоплива мелодія залунала, глядачі, як один, встали. Це був невимушений, підсвідомий рух.

– Поховайте та вставайте..., – лунало вже не тільки на сцені. Шевченкові слова співав зал:

Кайдани порвіте

І вражою злою кров’ю

Волю окропіте.

“Заповіт” доспівали до кінця. А затим запала тиша. Потім – грім оплесків! А коли овація вщухла, очі глядачів звернулися до ложі, де сидів губернатор. Контр-адмірал нервово посмикував квадратне підборіддя, сидів із виглядом людини, яка потрапила в страшенну халепу. Потім Зацаренний поманив пальцем ад’ютанта, щось шепнув на вухо, блиснувши очима на композитора. За кілька хвилин перед Миколою Аркасом з’явився полковник і передав прохання Зацаренного: губернатор звелів після концерту затриматися.

А тим часом зал ревно стежив за кожним рухом музикантів, насолоджуючись чарівною народною музикою. Аркас тамував подих. Очі його сяяли. Щоб руки не тремтіли від хвилювання, міцно зімкнув їх перед собою. Вистава тільки-но починалася, а серце он як заходилося. Та чи накажеш йому вгамуватися?

Глядачам сподобався “Козачок”, Микола Миколайович бачив усмішки в залі. Щедрін так хвацько диригував, а музиканти так професійно грали, що після кожної сцени до ніг артистів летіли букети живих квітів. “Ех, – подумав Аркас про дружину, – якби не поїхала Оля до Петербурга, розділила б ці блаженні хвилини радості”.

Нарешті стих останній звук, і зал наповнився гучними оплесками. Глядачі підвелися. За кілька хвилин сцену заслали троянди. Диригент, музиканти і актори вклонялися глядачам. А люди не переставали скандувати: “Браво! Слава “Катерині”! Слава Шевченкові! Віват Аркасові!”
Після того, як змовкли останні акорди, Микола Миколайович подався за куліси, з очей покотилася сльоза.

Завісу відкривали кілька разів, кожному оркестрантові Аркас вручив квіти, поцілував Щедріна. Коли артисти рушили до гримерної кімнати,  ад’ютант Зацаренного нагадав Миколі Миколайовичу: 

– Його світлість чекають...

У супроводі полковника Аркас пішов до ложі. Губернатор сидів сам, без дружини, набундючений, скривджено надувши губи. Глянув на композитора гострими, аж колючими очима.

– Что все это значит? – стримуючи гнів, різко запитав Зацаренний. – Вы не оправдали мое доверие… Я этого так не оставлю. Не хватало, чтобы пели еще “Заповиты”. Это немыслимое безобразие, Николай Николаевич!

– Ваша світлосте..., – Аркас стояв на порозі, не тямлячи, чого такий сердитий адмірал. – Почуття глядачів, їхнє ставлення до вистави не підвладні нікому. Це порив серця, внутрішнє бажання кожного...

– Молчите! – різко обірвав Аркаса губернатор. – Ваше объяснение меня 
не интересует… Я категорически заявляю: если желаете служить верой и правдой его императорскому величеству, будьте добры оставить эту хохляцкую “Просвиту”. Если же нет – снимите мундир.
Залягла мертва мовчанка. Ад’ютант позадкував і тихо причинив за собою двері. Микола Миколайович тільки переступив з ноги на ногу. Приниження обпекло душу. Ледь стримуючи роздратування, відповів:

– Якщо ваша світлість бажає так вирішувати питання щодо мого вибору зараз, – мовив Микола Миколайович, – то я його роблю. Скидаю мундир і зостаюся головою “Просвіти”.

Аркас рвучно вийшов із ложі. В коридорі щось приємне казав йому диригент, шанувальники підносили букети, вітали з успіхом, однак усе те було ніби уві сні.

Микола Миколайович зітхнув на повні груди аж на вулиці, підставив розчервоніле обличчя південному вітрові, що налетів зненацька з Інгулу. Він приніс пахощі весняного пробудження, солоний присмак лиману і талого снігу.

Збентежений розмовою з губернатором, Аркас не помітив, скільки простояв на березі річки. Тільки відчув, що від принизливого вітру, здається, охолола й сама душа.

Отже, уривки з опери “Катерина” першими все-таки почули миколаївці, і ця подія сталася в березні 1897 року в залі Зимового Морського зібрання. Симфонічний оркестр наполовину складався з аматорів, а фрагменти “Катерини” стояли у програмі вечора поруч із симфонією Моцарта, увертюрою Бетховена та серенадою Петра Чайковського.

Одягнений по-домашньому Микола Миколайович Аркас вмостився на канапі, взяв окуляри. Рухи його були повільні, плечі опущені, наче на них тисли пудові гирі. Почувався спокійним, дочекавшись, нарешті, повернення із столиці дружини з донькою.

Ще не забув різкий тон губернатора, як Аркасу принесли миколаївську газету “Южанин”. У розділі “Театр і музика” був докладний звіт про концерт у Морському зібранні. Відшукав очима й рубрику про культурні події в місті: “Не можна не зупинитися на виконаній уперше опері “Катерина”, – сповіщав читачів кореспондент, – яку написав місцевий композитор М.М. Аркас. Музика цих уривків далеко не буденна, а в деяких частинах гідна найпильнішої уваги. Кращими музичними номерами слід визнати увертюру й антракт до третьої дії; в них багато безпосереднього й щирого почуття та шляхетних співзвуч. Найчудовішим уривком за музичною зовнішністю виявився “Козачок”, повторений на вимогу публіки. Незважаючи на те, що цей твір належить перу аматора, під ним міг би підписатися і вправний музикант, який присвятив себе композиції”.

Здається, мало б повеселішати на серці, а композитор сумував. От уже тиждень ні з ким не листувався, нікуди не виходив і відмовлявся від зустрічей.

А вже розквітла абрикоса – те буйноцвіття страшенно любив Аркас. Заплющивши очі, подумки переносився то в Богданівку, то в Христофорівку... Уявляв, як спускається стежкою до ставка, слухає щебет птаства, дивується, як перетинаються сонячні промені на узбіччі рибника. Йому подобалося годинами сидіти біля розквітлого дерева, вдихати чудодійні пахощі й ні про що не думати.

Аж під вечір Аркас зважився, нарешті взятися за перо, аби повідомити Василеві Доманицькому про виставу та розмови довкола неї: “Пройшло свято дуже гарно з усіх боків – і в кількісному глядачевому плані, і морально. Враження неймовірне, й мені надзвичайний прочухан від начальства за те, що гальорка, як заспівали “Заповіт”, – загукала “встать-встать!”. Хоч я у цьому зовсім не винен, хіба тим, що  як опера “Катерина”, так і апофеоз гарним виконанням викликали величезне піднесення – от і вся моя провина. Та Бог із ними! Їх сила, їхня і воля, а ти мовчи та диш, та й то, якщо дозволять”.

Аркас довго вдивлявся у вікно. Можна стерпіти біль від паралічу руки, іншу фізичну травму, але душевне страждання – найпекучіше. “Чи настануть такі часи, – думав Микола Миколайович, – коли шляхетний вчинок людини дійде до сердець і не буде незаслужено принижений?” Він посміхнувся, ледь розтуливши губи: “А якщо те серце – кам’яне? Коли якомусь чинуші байдуже національне почуття, звучання української пісні, музики?” Та Аркас розумів, що відродження й плекання національної культури, особливо тут, на півдні, – то невидима битва! І не треба малювати веселкових ілюзій щодо опери: ще не один камінь полетить у його город із різних боків. Адже у пресі та й деяких публічних виступах вже звинувачували його в націоналізмі – нібито він сіє ненависть... А чого лише варті принизливі слова губернатора після вистави?

Двері нечутно прочинилися й до кабінету зайшла дружина, яка вже приїхала із столиці і про все знала, сіла поруч. Німа тиша тривала недовго – Ольга Іванівна прихилилася до плеча чоловіка.

– Не бери, Колю, так близько до серця ті нарікання Зацаренного. Може, то зопалу...

– Ой, ні, Олечко! – в його погляді майнула тінь застороги. – Не в губернаторові річ. У його погрозах – чиновницьке ставлення до Шевченка, до всього українського. Цей гніт тяжіє над нашою культурою не одне століття, і його так просто не позбутися, – зітхнув, немов відчувши ту нестерпну ношу на собі.

– А хіба, Колю, можна щось змінити? – дружина бачила, як зачепила ця тема, й пошкодувала, що торкнулася її. – Така вже доля малоросів...

Аркас звівся, підійшов до полиць бібліотеки. Він пишався цим своїм книжковим світом, який лишився йому у спадок від батька. Сотні томів заповнили майже половину кабінету. Крім “Истории государства Российского” Карамзіна, англійських, французьких та грецьких художніх творів, на видному місці стояли книжки з історії образотворчого мистецтва, видання релігійного змісту. Кожен у сім’ї, хто не був байдужий до історії, міг ознайомитися з легендами Стародавньої Греції, біблійними псалмами, що дійшли до нас із Візантії й немовби дістали нове життя у пружних рядках слов’янського письма. Але найчастіше з-поміж інших книжок гортав Микола Аркас тоненький, але глибокого змісту поетичний збірник. Ось і зараз видобув його із полиці, легенько провів пальцями по обкладинці, ніби погладив його. Затим переглянув кілька сторінок і, знайшовши необхідне, засяяв обличчям. Ольга Іванівна бачила, як зникають у нього під очима зморшки, як лице стає добрим і спокійним. Аркас прочитав ще одну сторінку. Тепер його погляд ніби скам’янів.

– Послухай, Олю, – сказав Аркас голубливим голосом, – ось як кожним словом радив Тарас Григорович діяти так, аби змінити життя на краще.

– Ой, Колю, неспроста його “Кобзар” переслідується владою, – зітхнула дружина й ураз схопилася від шуму в передпокої.

– То не мудре діло – переслідування... – тільки й мовив Аркас, як у кімнаті з’явився переляканий Феодосій.

– Губернатор... власною персоною, – і слуга зник за дверима.

До кабінету, у формі та при регаліях, зайшов контр-адмірал. Микола Миколайович відчув, як кров гарячою хвилею кинулася в обличчя: на такий візит Зацаренного після сутички в Морському зібранні він не сподівався.

– Знаю, не ждали гостей, Николай Николаевич. – мирним тоном обізвався Зацаренний, озираючись, де б присісти. Аркас мовчки вказав на велике крісло біля столу.   

– А потому – извиняюсь... – закінчив губернатор думку, коли вмостився та заклав ногу на ногу. Ад’ютант як стояв у дверях, так і не поворухнувся, ніби його прицвяшили до підлоги.

– Слухаю вас, ваша світлість, – Аркас залишився стояти з “Кобзарем”, тільки й того, що згорнув книжку та притис до вишиваної сорочки.

– Пришел сказать, Николай Николаевич… – Зацаренний на мить замовк, підбираючи, певно, слова. Примружив маленькі очі, руками міцно стиснув бильце крісла, – что тогда я, конечно, в театре очень погорячился…
Ольга Іванівна ніжно глянула на чоловіка.

– Правда, это касается только того, – вів своєї губернатор, – что я посоветовал снять мундир. А насчет разных вольностей в театре, так это, извините, на вашей совести, Николай Николаевич.

– Яка ж це вільність, – вихопилося в Аркаса, – коли глядачі заспівали те, що їм забажалося? Я їх не намовляв...

– Допускаю... – мовив контр-адмірал. – Но... провокации запрещаю. Тогда, как видим, могут возникнуть проблемы с постановкой вашей оперы вообще. А я б этого не хотел. Некоторые моменты с “Катерины” понравились жене. Так вот, она ждет премьеры.
Зміна настрою губернатора збила Аркаса з пантелику. Було таке відчуття, наче його обливають спершу окропом, а затим – крижаною водою. Зацаренний підійшов до Аркаса й попросив:

– Забудьте, я и сам малоросс… Ну, знаете сами, – служба…

Коли губернатор пішов, у кімнаті надовго запанувала тиша. Аркас довго дивився крізь широке вікно. Під голими деревами снували надвечірні тіні, чорною землею бродили схудлі ворони.

Микола Миколайович задумався про свою і Шевченкову долі, порівнював їх, знаходив чимало спільного... Відтепер уявити себе без Тараса Шевченка – все одно, що без неба над головою. Кобзар – вершинна парость родового українського дерева, виразник і хранитель народного духу.

Просторо Аркасові у цьому імені, бо в ньому вся історія України, все буття та найпотаємніші думи про майбуття: Шевченко гнівається, як і він: “І неситий не виоре на дні моря поля, не скує душі живої і слова живого”.

Аркас подумки осягав життєвий шлях Кобзаря, його нелегкі будні й намагався зрозуміти нестримне бажання поета бути вільним... Усіма помислами і вчинками Тараса ще змалку рухала невситима жага свободи. Учорашній кріпак, упосліджений з упосліджених, Шевченко, отримавши волю, міг би домогтися вершин благополуччя й офіційного визнання. По закінченню Академії перед ним відкривалися блискучі перспективи. Навчання в благословенній Італії, заповітна мрія кожного художника, могло – зусиллями друзів – стати реальністю. Могло б, якби він не обрав шлях, який унеможливлював особисте благополуччя...

                                                                                                            Віктор Жадько

Із роману-пошуку “Микола Аркас”. – К., 2008.

ЛІБРЕТО

Аркас Микола Миколайович (7.І 1853, м. Миколаїв – 26.ІІІ 1909, там само) – український композитор, історик, фольклорист, просвітянин, педагог, меценат, культурно-освітній і громадський діяч. Зберігся будинок, в якому він народився (дім Ворожейкіних на вул. Нікольській, тепер № 13). Батько – грек М. А. Аркас, адмірал, генерал-ад’ютант, головний командир Чорноморського флоту і портів, мати – українка Софія Петрівна Богданович (1824–99), дочка козацького старшини П. Богдановича. У віці дев’яти  років Микола  став учнем Петербурзького училища правознавства, яке не закінчив, навчання продовжив в Одесі в пансіоні Бенуа, потім у першій класичній приватній гімназії Стародубцевих.  Після її закінчення  Аркас вступив на природознавче відділення фізико-математичного факультету Новоросійського університету в Одесі. Здружився з М. Кропивницьким, брав участь у його виставах як актор-аматор. На канікулах почав записувати та обробляти укр. народ. пісні рідного краю. Закінчивши університет в 1875 році, за родинною традицією в 1875–98 роках служив у Морському відомстві. у Миколаєві. Спершу був ад’ютантом головного командира Чорноморського флоту, потім служив на військовому кораблі. Займав високі посади в губернському управлінні, був почесним мировим суддею Миколаєва й Херсонської округи (1886–95), в 1901році – почесним земським мировим суддею. Займаючи високе суспільне становище, служив у губернській управі в чині статського радника (5 клас), згодом мав громадянський чин дійсного статського радника ( який дорівнював військовому генеральському чину). Був командором (головою) яхт-клубу. Вийшов у відставку в 1899році.
Аркас є автором ряду  віршів і поем. Найвизначніший музичний твір Аркаса – пройнята колоритом української пісенності опера “Катерина”, яку композитор написав 1891року  за власним лібрето на сюжет однойменної поеми Т. Шевченка. Це перша опера, в основу якої покладено Шевченків твір. 
 Аркас написав також першу науково-популярну українськомовну “Історію України-Русі” (редакція В. Доманицького, СПб, 1908; 2-е вид. – Краків, 1912), яку видав своїм коштом. Для книги автор підібрав багато ілюстрацій. Книга Аркаса набула великої популярності,  стала загальнонародним підручником. 
М.Аркас був активним учасником національно-визвольного руху та відродження української культури, створив у Миколаєві в 1907році українське товариство “Просвіта”, організовував його діяльність на свої кошти. Незважаючи на численні заборони, влаштовував вечори пам’яті Т. Шевченка у Миколаєві. Саме першим Шевченківським вечором, влаштованим Аркасівською “Просвітою” в театрі Я. Шеффера 18 березня 1907року, започаткована у Миколаєві традиція щорічних Шевченківських вечорів. Листувався з Лесею Українкою, М. Лисенком, Г. Хоткевичем, М. Садовським, П. Саксаганським, М. Кропивницьким, В. Доманицьким, Б. Грінченком. Через цю діяльність та зв’язки з укр. культурними діячами царські власті, незважаючи на високі чини й нагороди, ставилися до М.Аркаса з підозрою.
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а)                                               б)

а) Меморіальна дошка на будинку № 13 по миколаївській вулиці Нікольській, в якому народився Микола Аркас;

б) Пам’ятний знак, встановлений на місці, де був розташований миколаївський будинок Аркасів по вулиці Адміральській. Автори: ск. В. Федорчук, арх. О. Бондаренко (1992).

Фото Ігоря Марцінковського.
Усі свої заощадження А. віддав на розвиток культури в місті. За власні кошти, без дозволу властей, влаштував перші в Південній Україні школи з українською мовою викладання у селах Христофорівка та Стара Богданівка (1906–08). М.Аркас був постійним меценатом української справи (крім “Просвіти” й шкіл, підтримував ж. “Киевская старина”, діяльність Г. Хоткевича, матеріально допомагав студентам Львівського  та Петербурзького університетів). 
  Похований М.Аркас у родинному склепі з родовим гербом на старому міському цвинтарі. 26 квітня 1910 року, вшановуючи пам’ять Аркаса, до перших роковин з дня його смерті Українське товариство “Просвіта” поставило в театрі Я. Шеффера його оперу “Катерина”. 27 жовтня 1992 року в Миколаєві відкрито пам’ятний знак Аркасу (вул. Адміральська) на місці будинку, в якому він жив і творив, а 21 верес. 2002 відкрито меморіальну дошку на будинку, де народився М. Аркас (вул. Нікольська, 13). 6 серпня 2001, до 150-річчя з дня народження Аркаса Миколаївська облдержадміністрація оголосила 2002 “Аркасівським роком на Миколаївщині” й затвердила ювілейні заходи. 17 січня 2003 у приміщенні Миколаївського академічного українського театру драми та музичної комедії відбувся ювілейний вечір, присвячений 150-річчю від дня народження М.М. Аркаса. 7 лютого  2003 року на тій самій сцені відбулася прем’єра відродженої опери “Катерина” за мотивами твору Т. Шевченка на музику Аркаса. У 1996 році  Миколаївською облдержадміністрацією встановлено обласну премію імені Миколи Аркаса, яка присуджується за видатний внесок у розвиток та збереження української національної культури.
                                             “Катерина”
Нижче подається текст лібрето опери “Катерина” у такому вигляді, як його написав М. Аркас. В лібрето повністю збережено стиль і лексику автора. Використані М. Аркасом Шевченкові рядки набрані курсивом.

1 ДІЯ

Чудовий вечірній вечір. Вигін за селом. На вигоні вітряк, коло якого сидить Андрій, засмучений і невеселий. Він скрізь шукав, як розвіяти свій смуток, свою тугу, які опанували ним з того часу, як він утеряв любов своєї Катрі, котра необачно покохала москаля Івана, який з іншими москалями стояв постоєм на їх селі:

– Ні, не весело ніде,

Ні вулиця, а ні бенкети,

Ніщо із думки не жене

Її, голубоньку…
Але Андрій не втрача надії і хоче вернути собі любов своєї дівчини, і як тільки побачив Катрю, що вийшла на вигін, дожидаючи дівчат, підходить до неї і починає умовляти її, доводячи їй, що той, кого вона покохала, не вартий її любові, просить покинути того пройдисвіта, доводить їй, що він не любить її, що він зрадить її:
Кажуть люди, щоб кохались

Ви не з москалями,
Бо москалі – чужі люди,

Сміються над вами.

Москаль любить жартуючи,

Жартуючи кине;

Піде в свою Московщину,

А дівчина гине…

Але Катря не йме йому віри, глузує з нього і насміхаючись відверто каже йому, що любить Івана і не владна над своїм серцем:
Чи питається наше серденько,

Як настане час покохатися.

Як та пташечка стрепенеться в грудях.

І стоїть, як живий, милий, любий в очах.

Одна думка тоді:

Кохай, кохай, кохай!
Не приховуючи свого відчаю, Андрій хоче налякати Катрю:

Не дай тобі Боже

З лихом ізпізнатись;

Але чув я, незабаром

У похід москалі виступають.
Але Катря не вірить йому. Тим часом з села чутно співи дівчат, що усе наближаються. Почувши їх, Катря глузуючи каже Андрієві, що дівчата, побачивши його сльози, сміятимуться з нього, але Андрій, вкрай ображений її глузуванням, не може вже більш терпіти, і уходить від неї, залишивши її саму. Як він пішов, то Катря потроху робиться сумною, її обгорта сумління і, побачивши своїх подруг Оксану і Одарку, що тим часом разом з дівчатами підійшли до неї, допитується в них, чи правда, що москалі незабаром виступають з їх села. Дівчата заспокоюють її і радять покинути свого москаля і шукати собі пари поміж своїми парубками, а тут чути стало і пісню парубків, які наближаються до вигону:

Гей, по синьому морю хвиля грає,

Гей, турецький корабличок потопляє.

Гей, сорок тисяч війська ще й чотири,

Гей, наші славні запорожці синє море вкрили!
Дівчата умовляють Катрю кинути лихом об землю і йти з ними гуляти. Катря не хоче і відходить від них а дівчата починають співати веснянки. Тим часом виходять парубки, що привели з собою музики, здоровкаються з дівчатами, співають, а далі розпочинаються танці. За парубками з села прибігли і москалі, почувши музики, а згодом приходить і Іван. Катря, зрадівши, кидається до нього, розпитуючи, чи правда, що буцім-то він кидає її і іде у похід? Почувши це питання, Іван зрадів і каже на сторону:

Успели, сказали, тем лучше,

Меня от хлопот развязали.
Потім, звертаючись до Катрі, він продовжує:

Да, скоро, голубка, да что же печалит

Тебя наш поход?

Разлука на время

Пустое то дело!

Вернусь верно скоро

Опять я к тебе.

А там уж и свадьбу сыграем к зиме…
Щаслива Катря вірить своєму коханому. Вона не помічає нещирість цих слів.
– Він знову вернеться, і буду я з ним, – каже вона, її подруги підтримують в ній цю впевненість, а підійшовший на цей час Андрій благає Бога, щоб він відвернув лихо від його Катрусі. Звучить квінтет, на фоні хору парубків і дівчат, які співають дзвінку, радісну пісню:

І місяць, і зірки у небі так сяють,

У темному гаї соловейко співа.

І річка о беріг хвилею хлюпоще,

Вітрець потихеньку із листом шепоче

І тихо, і любо, як в божому раю.

2 ДІЯ

Хата Остапа – Катриного батька. На лаві сидить мати і пряде кужіль, коло полу висить колиска, яку мати од часу до часу колихає. Увіходить Андрій і питає, що Катря? Мати одповіда, що вона ще й досі не може забути свого зрадника і все сподівається, що він вернеться до неї, але Андрій каже, що москалі вже вернулися з походу іншими шляхами. Мати збентежена, гірко плаче. На це увіходить у хату батько і смутний сідає кінець стола, спершись на руку. Андрій звертається до його з проханням оддати за його Катрю:

Без старостів і без сватів

Прийшов оце я просити.

Оддайте Катрю ви мені!

Забуду, що колись любила

Вона не мене, а його…

Забуду навіки усе я,

Ви знали, як щиро кохав я,

її я люблю і тепер…

Оддайте ж її, я благаю,

Оддайте мені її.
Але батько каже, що цього він не може зробити, бо не почитає покритку-московку своєю дочкою. Андрій рішуче каже, що він дожидатиме, поки Катря згодиться стати його жінкою, а якщо не діжде – то згине й сам, і з цими словами виходить з хати. Батько, дивлячись йому услід, докоря стару, що вона не вміла доглядіть дочки і, побачивши у вікно, що йде Катря, наказує жінці перебалакати з нею і сказати їй, щоб вона йшла з рідної хати, бо держати покритки він не може:

Терпіть більш не можу, – каже він, –
Нехай іде Катря й свого шука.

Держати у хаті покритку не хочу.

Не можу, стара, я на старості сором

Такий пережити, такий пережить.

Нехай у Московщину йде моя дочка,

Як знайде його, то там буде жить,

А ні, на те буде Божая воля.
На цю розмову увіходить Катря. Щасливим поглядом питає вона матір, чи спить її люба дитинка, та помітивши, що без неї щось скоїлось у хаті, тихо роздягається й іде до колиски. Батько виходить з хати, а матір з докором питає дочку, коли буде її весілля:

Що ж весілля, доню моя?

А де ж твоя пара?

Де світилки з друженьками,

Старости, бояри?

В Московщині, доню моя!

Іди ж їх шукати,

Та не кажи добрим людям,

Що є в тебе мати,

Проклятий, час-годинонька,

Що ти народилась!

Якби знала, до схід сонця

Була б утопила…

Здалась тоді б ти гадині,

Тепер – москалеві…

Доню моя, доню моя,

Цвіте мій, рожевий!

Як ягідку, як пташечку,

Кохала, ростила

На лишенько… Доню моя,

Що ти наробила?.. Оддячила!..

Іди собі в Московщину,

Пошукай свекрухи,

Не слухала моїх речей,

То її послухай.
На це увіходить батько. Бачучи, що Катря стоїть і неначе не йме віри тому, що казала мати, суворо каже їй, щоб вона збиралася у дорогу. Катерина кидається до його, прохаючи простити її. Тоді батько висловлює свої думки, що сподівався бачити дочку в хаті господинею, довелося ж на старості на самоті доживати віку. Катря знову приступає до його, прохаючи, але він з серцем відпиха її, кажучи: “Геть, московка, нема в мене дочки!” Катря з жахом дивиться на нього, кидається до матері і зомліла пада на землю.
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Амвросій Ждаха. Листівки “Ой не світи місяченьку…” та “У діброві чорна галка”.
3 ДІЯ

Глупа осінь, або і початок зими. Верстовий шлях на Московщину у Чернігівщині простягся лісом. Вітер шумить соснами та ялинами, іде мокрий сніг і запорошує усе навкруги. Через місток йде Катря у драній свитині з ціпком у куках, міцно пригортаючи до грудей свого любого безбатченка Івасика. Перейшовши місток, вона спиняється і, вийнявши з пазухи ладанку із зашитою у неї грудкою рідної землі, співає до неї, а далі до свого малесенького синочка. Робиться темно і вона , знайшовши під деревом захистніший куточок, примощується з дитиною, щоб заночувати, і співає йому колискові пісні:

Спи, мій любий,

Спи синочку,

Спи, не прокидайся,

Цю нічку останню,

До мене вітайся.
Де ж ти, котичок маленький,

Сину мій Іване!

Де ти будеш ночувати,

Як мене не стане?

Спи, мій сину,

Спи, маленький,

Спи не прокидайся,

Не проклинай бідну неньку,

Думкой не знущайся.
А вітер гуде у лісі, під його гомін Катря потроху засипає і ввижається їй рідна хата, батько і ненька і наче крізь шум вітру чується їй пісня матері. Вона знесилена знову засипає; настає ранок, вітер не вгаває, але здалеку, із гомоном лісу чутно солдатську пісню, яка все наближається:

То ли не береза, то ли не кудрява

На Бережку стояла,

То ли девчонка, толь не молодая

На улице стояла.
Катря почула її і схопилась. Солдати ідуть шляхом і коло місточка спиняються на “привалі”, становлять ружа у козли, тим часом підходить до них їх офіцер, у йому Катря пізнає Івана і радісна кидається до свого коханого:
Іване! Боже мій!..

Мій любий! Мій коханий!

Серце моє ріднесеньке, –

Де ти так барився?

Хіба забув Катерину, 

Хіба не пізнаєш?
Але Іван не признається до неї:
Что нужно тебе, молодица?

Тебя я не знаю. Оставь меня, мне некогда!..
І він звертається до москалів:

Возьмите прочь безумную!..

Что ж вы стали?..
Солдати кидаються до Катрі, але Катря не дається і знову припада до Івана, прохаючи взяти її з собою:
Мій батечку, мій братіку! – благає вона, –
Хоч ти не цурайся!

Наймичкою тобі стану...

З другою кохайся…

З цілим світом… Я забуду,

Що колись кохалась,

Що од тебе сина мала,

Покриткою стала…

Вона хапається і хвилюється і, бажаючи зворушити батькове серце, хоче принести йому його сина. Поки вона пішла за Івасиком, Іван, подавши москалям знака, щоб рушали за ним, уходить і зника.
Повернулась Катря із сином на руках, та вже не знайшла Івана.
– Де ж ти? Нема!.. Заховався, – нібито розмовляючи сама з собою, каже вона і сама собі відповідає:
- Утік!.. Нема!.. Сина, сина
- Батько одцурався!

Боже мій, дитя моє любе, – ридаючи каже вона,
Де дінусь з тобою?
І звертаючись до останніх рядів москалів, вона прохає:

Москалики! голубчики!

Візьміть за собою;

Не цурайтесь, лебедики:

Воно сиротина;

Візьміть його та оддайте

Старшому за сина.
Але москалі лише сміються з неї:
Ай да баба! Ай да наши!

Кого не надуют!

Ха-ха-ха! –

І їх залихвацька пісня помалу стиха в лісі.
Ображена, знесилена і змучена своїм горем Катря деякий час стоїть, як скам’яніла, далі, опам’ятавшись, пригорта до грудей свого синочка, цілує і хрестить його і несе під те дерево, де ночувала:
Прощай, сину, – говорить вона, –

Гріхом тебе на світ божий

Мати породила;

Виростай же на сміх людям,

Моя ти дитино!
Оставайся шукать батька,
А я вже шукала…

Кажучи це, вона здійма  з себе хустку і свитину, загортає у них дитину, а сама у одній сорочці біжить на місток. Ще раз зупиняється, дивиться на свою дитину, прощається з нею і з мосту кидається під лід.
Дунув вітер над ставочком,

І сліду не стало,

Де Катруся безталанна
Знайшла, що шукала.

Микола Аркас

Кауфман Л. М. М. Аркас: Нарис життя і творчість. – Київ: Державне видавництво образотворчого мистецтва і музичної літератури УРСР, 1958. – С. 119–127.

Есе та спогади про Т.Г.Шевченка
 HYPERLINK "http://laginlib.org.ua/images/mykolaiv/literatura/sizonenko.jpg" \t "_blank" 


 HYPERLINK "http://laginlib.org.ua/images/mykolaiv/literatura/sizonenko.jpg" \t "_blank" 

Сизоненко Олександр Олександрович (20.ІХ 1923, с. Новоолександрівка Баштанського району Миколаївської області) – український письменник, лауреат Державної премії УРСР ім. Т. Шевченка (1984), літературних премій ім. І. С. Нечуя-Левицького, Ю. Яновського (1987), премії “Золотий колос”. Учасник Другої світової війни. Нагороджений орденами та медалями. Під час штурму Берліна тяжко поранений. Після лікування працював на  Чорноморському суднобудівному заводі, потім в редакції обкомівського “Блокнота агітатора”. Заочно закінчив Миколаївький педагогічний інститут (1955, нині Миколаївський національний університет ім. В. О. Сухомлинського). У 1961–69 роках працював на Київській кіностудії ім. О. Довженка. Автор збірок оповідань “Рідні вогні” (1951), “Рідні краї” (1955), “Далекі гудки” (1957), “В батьківському краю” (1959), книг повістей та оповідань “Для чого живеш на світі” (1961), “Жду тебе на островах” (1963), “На Веселому Роздолі” (1956), “Зорі падають в серпні” (1957), “Хліб з рідного поля” (1978), “Сьомий пагорб” (1981), романів “Корабели” (1960), “Білі хари” (1965), “Хто твій друг” (1972), “Далекий Бейкуш” (1990), повісті “Петер, Пауль, Йоганн...” (1967).
 Домінантою в творчості Сизоненка стала тема війни. У трилогії “Степ” (1983) автор  масштабно й достовірно відтворив панораму напружених подій перших років війни на фронті й у тилу, й зокрема, бої на Миколаївщині – біля Первомайська, Мигії, Довгої Пристані, Грейгового й Снігурівки. З епічним розмахом він переносить дію з окопів на командні пункти фронтів, з окупованого південного села Степівки та приморського міста Лиманська, в якому вгадується Миколаїв, до штаб-квартири Гітлера чи Ставки Сталіна. Але у центрі подій – сімейна хроніка родини степовиків Сірашів.Трилогія стала помітним явищем у повоєнній прозі. За неї Сизоненко у 1984 році удостоєний Державної премії УРСР ім. Т. Шевченка. Широкий резонанс мала його оригінальна книга есеїв “Не вбиваймо своїх Пророків!” (2002), в котрій  простежуєтьтся трагічність доль тих українських письменників, які в умовах тоталітарного режиму намагалися вберегти національну гідність українців, сприяли їх духовному зміцненню – М. Рильського, І. Сенченка, А. Малишка, О. Довженка, Ю. Яновського, О. Гончара, Ліни Костенко, Григора Тютюнника, М. Вінграновського та інших. У 2004 році вийшов новий роман Сизоненка про події Другої світової війни “Не поле перейти”, а до 60–ліття Перемоги (2005) – російський переклад трилогії “Степ” під назвою “Cоветский солдат”. Упродовж останніх років з’явилися романи «Гамбурзький рахунок»(2008) та «Валькірії не прилетять(Берлінські хроніки)»(2011). 
                                             З чого ми починаємось
Почати треба з того, що в нашій сім’ї багато читали. Дід мій Микита, повернувшись з русько-японської війни георгіївським кавалером, виписував журнал “Ниву” “с приложеним”, а в тому “приложении” було сімдесят два випуски якогось роману “Джузеппе Гарібальді”, а сам журнал широко публікував тоді матеріали й художні твори про Вітчизнчну війну 1812 року <...>.

Потім, уже на все життя, заволодарював моєю душею Шевченко. Батько наш їздив у Ромни будувати дорогу через болото, потім на заробітки в Донбас, і мама, повертаючись з поля та впоравшись по господарству, виймала з-під прискринка “Кобзар” у червоній палітурці, доволі таки потріпаний, і починала:

Минають дні, минають ночі,

Минає літо, шелестить

Пожовкле листя ...

Шевченко... Кожен його рядок озивається в серці і в пам’яті голосом батька й матері, голосом любові й зачарування, бо все, наймиліше у світі, все, з чого ти народився, оспівано й виплакано цим неповторним, єдиним на світі мужичим генієм. Його й тепер не можна читати без сліз, без потрясіння, а тоді з його “Кобзаря” одкривався нам світ минувшини й прийдешнього, поставало життя всього народу нашого, його нелегка доля, розділена поетом сповна, його історія, його мрії про “сем’ю вольну, нову”, оті Шевченкові заповіти западали в душу з дитинства назавжди, хвилювали й надихали вже тоді: “Обніміте, брати мої, найменшого брата...” Ну, що ж тут іще скажеш про Шевченка? Заговоривши про нього, треба й тему поміняти, бо про нього всього не скажеш, та нікому, мабуть, і досі не вдалося сказати про нього все, тому зупинімося на ньому та повернімося до книжок-таки, до книжок, а Шевченка й без нас усяк знає, і ще не було такого письменника чи поета, що заступив би його, і нема такої книжки, що із-за неї забувся б “Кобзар”. Це – безсмертя. А безсмертя незрівнянне і незаміниме. Безсмертний Шевченко лишається на все життя еталоном правди, краси, добра і справжності, височить над усіма нашими захопленнями, беззмінний, мудрий і простий, як саме життя. А захоплень у кожного з нас на віку багато, і в цьому наше щастя. Література вітчизняна й світова – то цілий океан, і залежно від нашого віку, уподобань і душевного стану вибирається з того океану те, що найбільш до вподоби. Не завжди, між іншим, найкраще. Тому велике діло – мати замолоду, а ще краще з дитинства, мудрих наставників у цьому важливому ділі. <...> Тому читання – явище дуже індивідуальне, і в багатьох з нас лишаються непрочитаними дуже важливі, а то й вкрай необхідні книжки, які нам ніщо не замінить, а то й не поверне.

Головне ж – книжка, прочитана в дитинстві, відіграє велику роль у формуванні естетичних смаків, світогляду, навіть самої людської особистості. <...>
Один у другого питаєм...

Рідко задумуємось, для чого живемо, чи таку вже високу мету перед собою ставимо. Ще рідше печалимось, що робимо лише дещицю з того, що мали б і могли зробити.

Замолоду про це думати за “гусарством” ніколи. Пізніш – самоствердження, а то й гонитва за примарною славою, що її в наш динамічний і суворий час, може, й зовсім немає і бути не може, засліплюють і збивають на манівці. І роки летять-пролітають у метушні, поквапливості, турботах і клопотах мовби й суттєвих, а насправді...

Насправді на якомусь рубежі, як правило, вже припізнілому, тільки й збагнеш усе по-справжньому, коли вдарять дзвони тривоги з рядків таких щемливих, що аж дух перехоплює:

Один у другого питаєм,

Нащо нас мати привела?

Чи для добра, а чи для зла?

Нащо живем? Чого бажаєм?

І, не дознавшись, умираєм,

А покидаємо діла...

Отоді й замислишся – як же так? Він прожив усього сорок сім років, а гіркий цей роздум, мов каїнова печать, постійно висів над його високим чолом, невпинно сяяв і мучив його до останнього дня. І жаль, і біль, туга за ним огортають тебе, і вже не тільки любов та гордість – саме поклоніння перед його страдницькою долею, перед генієм його непохитним і немеркнучим переповнюють твою душу і хилять голову запізнілим каяттям і скорботою.

Шевченко... Багато було на землі поетів, та з усіх вирізняється він несхитною чесністю, високою мудрістю, залізною послідовністю в любові до покривдженого, уярмленого свого народу, неперебутній ненависті до його гнобителів, “своїх” і чужих, у які б шати вони не вбиралися.

Якби він був просто людиною, він зажив би з такими рисами характеру глибокої шани й авторитету несхитного серед усіх тих, з ким його зводила невблаганна доля на тяжких шляхах життя й заслання.

Але ж він був передовсім Поет, Заступник поневоленого народу! Вийшовши з найпокріпаченіших його низів і піднісшись до духовних вершин освіченого людства, він залишився до кінця життя виразником не тільки інтересів уярмленого люду, а й світовідчувань його, ставлення до історії та дійсності, ні разу не схибивши та не відступившись. Тому серед усіх народних поетів його треба назвати першим: він був істинно народним у всьому – в ліриці, філософській та громадянській поезії, в поемах та повістях, у щоденнику, названому “Журналом”, а також у живописі.

Про нього, більш ніж про будь-кого з найвизначніших поетів світу, з повним правом можна сказати: він був глашатаєм, рупором, “колоколом на башне вечевой” свого народу.

Але ж і цим високим призначенням не вичерпується історична постать Шевченка, хоч яке воно недосяжне для інших.

Велич Шевченка не померкне у віках тому, що, виражаючи страждання свого пригнобленого народу, прагнення й поривання його до волі та справедливості, він формував його політичну й соціальну свідомість, показував шляхи й засоби визволення, утверджував своїм безсмертним словом його “глагол” – його слово, його мову, його безсмертя.

Це зрозуміли ще за життя Шевченка найперше, звичайно, революціонери-демократи В. Бєлінський, М. Чернишевський, М. Некрасов, М. Добролюбов – уся передова тогочасна Росія. Але ж зрозумів його небезпечне історико-політичне призначення й коронований кат поета – цар Микола І. Тому-то й кару визначив нашому генію найтяжчу, сподіваючись десятилітнім засланням та муштрою вибити з рук разячий меч Шевченка, його могутню зброю, що розхитувала не лише царський трон та царський дім Романових, а й суспільні підвалини всієї абсолютистської монархії в Росії і поза нею.

Шевченко був не лише поетом-ліриком, істориком і трибуном. Він був учителем народу, його пророком. Варто перечитати його знамениту поезію “І мертвим, і живим...”, щоб переконатися в цьому. На тридцять другому році життя, напередодні Нового року, очевидно, під враженням зустрічей з багатими приятелями, схильними, за його убивчим крилатим виразом, “вольнодумствовать в шинку”, він піддає нищівній критиці їхнє “патріотичне” розпатякування про історію України та про “синівську відданість” їй і малює натомість моторошну картину минувшини нашої. У відповідь на вигуки: “У нас воля виростала, Дніпром умивалась, у голови гори слала, степом укривалась” Шевченко нагадує: “Кров’ю вона умивалась, а спала на купах, на козацьких вольних трупах, окрадених трупах!”
Геній Шевченка, як і сумління, був чистий і прозорий, як сльоза. Суворий і чесний був, не піддавався ніяким ілюзіям. Шевченко перед історією і народом був тверезий і об’єктивний в оцінках, як і належить пророкові.

Бо хіба ж не пророк заповідає своїм співвітчизникам: “Розкуйтеся, братайтеся! У чужому краю не шукайте, не питайте того, що немає і на небі, а не тільки на чужому полі”. Хіба не пророк закликає: “Схаменіться! Будьте люди, бо лихо вам буде. Розкуються незабаром заковані люде. Настане суд, заговорять і Дніпро, і гори!” І чи не пророк наставляє: “Не дуріте самі себе

Учітесь, читайте, і чужому научайтесь, й свого не цурайтесь”. А в іншому вірші: “Учітеся, брати мої, думайте, читайте!”

А хіба не вчитель докоряє: “Якби ви вчились так, як треба, то й мудрість би була своя, а то залізете на небо: і ми не ми, і я не я...”

Докоряє і жалкує, мало не впадає в розпач, примушує усіх замислитись, як треба вчитися, як треба жити на світі білому.

Усім був щедро обдарований Шевченко від природи, як і належить генієві: і ніжністю такою, що й зараз за серце бере, ніякі літа й переміни не притлумлюють та й не спроможні її притлумити, і сарказмом, що стріляє, немов із гармати в упор, і в’їдливою зневагою, і гнівом, полум’яним, як у громовержця, і дошкульним побутово-народним слівцем, і вбивчою іронією. Все це нуртує, виграє і приваблює у вірші “І мертвим, і живим...”

Настроєва палітра тільки цього вірша, написаного у В’юнищах “14 декабря 1845”, не кажучи вже про його геніальний зміст, могла б бути, та давно й стала темою не одного дослідження, не однієї дисертації. Мало що в світовій літературі можна поставити поруч з цією гнівною, скорботною, саркастично-іронічною і такою сердечною поезією, в якій контрапунктом рефрен: “Обніміте ж, брати мої, найменшого брата”. Зовсім несподівано, геть неждано вривається він, мов крик зраненої й змученої душі, в гнівливу полеміку з тими, хто гнобив народ і одночасно лицемірно романтизував його, з тими, хто “кайданами міняються, правдою торгують. І господа зневажають, – людей запрягають в тяжкі ярма”. А закінчується ця поезія розпачу і гніву теж зовсім несподівано: “І світ ясний, невечерній тихо засіяє... Обніміться ж, брати мої, молю вас, благаю!”

Знову цей заклик батька, брата чи пророка?!

Одна-єдина оця поезія могла б правити перепусткою на Олімп світової літератури чи стати візитною карткою в стані безсмертних. А в Шевченка таких поезій цілий “Кобзар”, що перевидається з року в рік ось уже скоро півтораста років, і все його не вистачає.

Що нас тішить, якби була необхідність чи потреба втішатися, думаючи про Шевченка, так це те, що з перших кроків його велич було помічено й визнано. Ще більше його велич зросла в останні роки життя, після заслання. А по смерті його слава стала незаперечною і всенародною.

Пошлемося лише на один, але дуже характерний і важливий навіть сьогодні факт, якому серед повені матеріалів про Шевченка з нагоди ювілеїв, а тепер і Всесоюзного Шевченківського свята, не надано ні достойної уваги, ні потрібного розголосу.

9 березня (за старим стилем) 1861 року в петербурзькій газеті “Русская речь” з’явилася стаття “Остання зустріч і остання розлука з Т. Г. Шевченком”, підписана “Н. Л-ов”. Потрясаючий за емоційним впливом, та не менш потрясаючий за змістом документ про останні дні Тараса Григоровича, про ніжну любов до великого поета України, до всього українського народу, його культури, літератури, до його пісні і мови.

“Отже, осиротіла малоросійська ліра. Лежить в домовині її бездиханний поет. Тараса Григоровича не стало. – Так починається цей один з перших відгуків на смерть Шевченка, який тепер назвали б есе, який і зараз хвилює до глибини душі. – Не буду говорити, яка велика це втрата для малоросійської літератури в епоху її виникнення, – продовжує напіванонімний автор, схований за ініціалами. – Значення Шевченка відоме кожному, хто любив рідне слов’янське слово і був причетний до чогось високого, витонченого...”

Так на зорі своєї літературної діяльності заявив про себе, щойно з’явившись у Петербурзі, молодий Лєсков, що став згодом у когорту найвидатніших письменників Росії.

Але й зараз дивуєшся: чому блискуча стаття Миколи Семеновича Лєскова про Шевченка так мало відома у нас в Україні? Чому її в жоден з численних ювілеїв великого нашого Поета не перевидано, не обнародувано?

А, між іншим, не лише в цій статті, а й усе своє життя Лєсков підносив ім’я і геній Шевченка, захищав пам’ять і честь нашого Кобзаря від усіх пасквілянтів, охайників, злопихателів, з якого б табору не лунали їхні голоси. Підтримував, примножував і вітав усенародну славу великого співця України, що, всупереч “височайшим повелінням”, з кожним роком зростала й ширилася і в Росії, й поза її межами.

Усього через шість місяців після першої статті про Шевченка, відгуку про його смерть, у “Внутрішньому огляді” тієї ж газети “Русская речь” Лєсков пише: “...имя любого Кобзаря Украины сделалось совершенно популярным между народом, и работы по насыпи его могилы, производимые крестьянами из окрестных сел, подвигаются хорошо”.

“У малоросійського народу, слава богу, є тепер своя література, – писав Лєсков ще в першій своїй статті з радістю й гордістю за братній народ, – є свої оратори, свої історики, але тепер немає у нього такого лірика, яким був покійний Тарас Григорович Шевченко, справедливо названий в одній з мовлених над його домовиною промов “батьком рідного слова”.

І ще він твердив у своїй статті: “Але як поетична діяльність Шевченка залишиться в числі кращих сторінок малоросійської словесності, так і самий день його похорону залишиться знаменним в історії української писемності й суспільності. Малоросійське слово придбало право громадянства, пролунало вперше у формі ораторської промови над труною Шевченка. З дев’яти напучувань, виголошених над могилою поета, шість було мовлено малоросійською мовою. Із трьох інших промов дві було проголошено російською і одна польською, мовби в означення спільного горя слов’ян, що прийшли віддати останню жалобу малоросійському поетові-страждальцю”.

1862 року в нотатках “З дорожнього щоденника” Лєсков розповів про те, як під час поїздки до Парижа він зайшов у Львові в російське казино й побачив: “...у головній кімнаті на самому парадному місці, де в інших країнах вішають портрети Наполеонів та Фердинандів, висить в золоченій рамі портрет Тараса Григоровича Шевченка. Улюблений Кобзар України, – радіє Лєсков, – тут іще в більшій, здається, пошані, ніж у нас... Любов до нього особисто така велика, що в ім’я неї заперечується можливість критичного розгляду його творів. Молодь якнайсерйознішим чином твердить, що “Шевченко вищий за всіх поетів”. Ледве-ледве уступили мені Гомера, але кращих із слов’янських поетів так і залишили позаду Шевченка”.

Лєсков до кінця життя глибоко й постійно цікавився всім, що було пов’язано з іменем великого Кобзаря.

26 травня 1882 року “Новости” та “Биржевая газета” передрукували з київської “Зорі” допис про недбале утримання могили Шевченка. Лєсков кинув усе і спеціально поїхав у Канів, щоб пересвідчитися, в якому стані вона перебуває. Подолавши немалу відстань від Петербурга до Чернечої гори, Микола Семенович переконався, що останнє пристановище великого поета України не покинуте й не забуте, що до нього протоптано тисячі стежок з обох берегів Дніпра.

“Могила, – написав, повернувшись до Петербурга, Микола Семенович, – відвідується постійно, і те, що вона дуже осипалася, сталося саме тому, що вона не позабута”. Лєсков писав тоді, що для всього народного Шевченко свій, рідний, і що прості душі, які так розумів і любив поет, тягнуться сюди нездоланною потребою “посумувати з батьком Тарасом про свою недолю”.

Ми так щедро цитуємо Лєскова тому, що його варто цитувати ще ширше. І, сподіваємось, не докір викличе цитування, а жаль за тим, що ці слова про Шевченка маловідомі, про них знають далеко не всі. Якщо і знає хтось, то не зі школи, не з вуст улюбленого вчителя свого, не зі сторінок хрестоматій чи вузівських підручників. А жаль.

Жаль, бо й зараз наші серця повняться глибокою вдячністю великому письменникові Росії за те, що в похмурі часи царського свавілля він, як істинний друг і брат українського народу, дбав і про нашого великого поета, і про наш народ.

Принагідно зазначимо: таким добром нашої дружби з братнім російським народом треба дорожити, ширше й глибше розкриваючи суть саме отаких, як згадувані тут, фактів братерства, спільної боротьби проти кріпацтва й національного гноблення. Адже дружба народів сяє на наших прапорах, вона дала нам силу перемогти всіх наших ворогів, у тому числі й фашизм. Вона буде дороговказом нам і в майбутніх битвах, на яких би рівнях і регістрах вони не велись.

Муза Шевченкова була сувора і невблаганна до ворогів, до гнобителів народу. Але була вона й ніжна, починаючи з “Причинної” та “Катерини”, коли йшлося про народ, – дівоча й материнська доля розкривалися в його творах з усім трагізмом незахищеності, реалістично й правдиво, з великим співчуттям і скорботою, але без сентиментів, що були противні його натурі.

І раптом в поезії “Марку Вовчку. На пам’ять 24 генваря 1859” проривається: “Світе мій! Моя ти зоренько святая!.. Пророче наш! Моя ти доне!” Не стримав захопленого вигуку змучений солдатчиною й засланням великий і суворий Шевченко, прочитавши народні оповідання Марка Вовчка ще в Нижньому Новгороді, очікуючи дозволу на в’їзд до столиці, а потім і побачивши чарівну й вродливу молоду жінку.

Слова його, звернені до авторки “Народних оповідань”, видаються нам сентиментальними, перебільшено захопленими. Але ж не ми з вами одбули щойно десятилітнє заслання після каземату, безглузді приниження й знущання тупої унтер-офіцерщини в Орській кріпості, самотину за Уралом. Не ми винесли звідти написані в душевних муках і тортурах заборонені царем поезії в захалявних книжечках, що увійшли потім у доповнений “Кобзар” і стали всесвітньою славою нашої літератури і народу.

І йому тричі радісно було знайти на милій Україні однодумця й продовжувача його справи – боротьби за визволення уярмленого народу, про який він думав постійно в своїй мученицькій самотині, не забуваючи ні на часину, скоріше й частіше забуваючи себе самого.

Равдість і захоплення його були ще більші й нестримні, коли він дізнався, що саме вона – росіянка Марія Олександрівна Вілінська – стала на захист українського народу, вивчивши його мову, перейнявшись його стражданнями, написавши такі самобутні й правдиві “Народні оповідання”, що в тодішній українській літературі були ніби продовженням його гнівної й бунтарської поезії. Ось звідки ці захоплені вигуки, ці вражаючі ніжністю розчулені слова, підсилені чарами молодої, навдивовиж вродливої жінки, що постала перед ним, ніби виринувши з-під псевдоніма Марко Вовчок, і вклонилась його генієві і його стражданням.

Останні поезії Шевченка “Якби з ким сісти хліба з’їсти”, “І день іде, і ніч іде” і особливо “Чи не покинуть нам, небого, моя сусідонько убога, вірші нікчемні віршувать та заходиться риштувать вози в далекую дорогу, на той світ, друже мій, до Бога...” рвуть серце й зараз такою самотиною, таким розпачем і болем, що й не сказати, й не вимовити.

Важко про це читати, ще важче думати, але, мабуть, таке воно невблаганне, наше життя, навіть життя великих і найбільших геніїв. Бо чом же такими подібними виявилися насамкінець долі Бетховена, Мікеланджело, Толстого, навіть Вольтера! Подумаєш про це і мимоволі згадаєш похмурого філософа: “На вершині завжди самотньо”. Але ж самотність ця здається такою страшною, крижаною, моторошнішою за смерть, мабуть, тому, що по відношенню до геніїв вона особливо протиприродна, обурлива й брутальна. Століттями й віками людство потім їх возносить, прославляє їхні імена і діяння, витрачаючи на це колосальні зусилля багатьох поколінь, а тоді тільки й треба було, що не кидати їх на самоті в години старості й хвороби, особливо на смертному ложі. Та ба, існують об’єктивні істини, нездоланні слабості цілого людства, котре вчинило на нашій планеті чимало добрих і злих діл, але ніяк не дасть ради самому собі...

Гонитва за біжучим днем, за мінливою й строкатою дійсністю заступає нам попередників – ми рідко їх згадуємо, ще рідше перечитуємо, непомітно призабуваємо. Про Шевченка, слава Богу, цього не скажеш. Його читаємо постійно. І жоден рядок, жодне слово не здається нам застарілим – сяє молодо й іскристо, ніби зараз оце відлите з чистого золота правди народної й духу народного, що повік не старіють, не зношуються, не меркнуть. Розгорнеш “Кобзар”, де б ти не був і що б з тобою не діялось, і серце твоє стріпнеться назустріч милим і незабутнім рядкам і звукам, і серце стиснеться з жалю за самим поетом, за стражденними людьми, задавленими кріпацтвом. Вражає прозорість розповіді: мовби й немає між тобою й героями Шевченкових поезій ні автора з його так званою “палітрою”, ні історичної відстані, такої далекої в часі й соціальній суті. Тут кожне слово на місці, кожен нюанс вцілює в сутність людини, а отже, – і в твою душу. І так буде завжди, з усіма, в прийдешніх поколіннях нових і нових читачів, бо Шевченко безсмертний у віках і своїми поезіями, і своїми заповітами пророчими.

Отож читаймо його й перечитуймо, питаймо “Один у другого..., нащо нас мати привела?” Чи для добра, а чи для зла?

Достойніше робитимемо те, що належить здійснити кожному.

Воли на Арбаті

Таранячи темряву покручами довгих лискучих рогів, простували чумацькі муругі воли з Петербурга на Україну. І через далеку відстань, тривалість подорожі і важливість місії чумацька мажа давно перетворилась в уяві народу на героїчний фрегат Колумба чи Ноїв ковчег. Бо однаково важко було відкривати Багамські острови, рятувати людство від потопу і перевозити труну з холодних берегів Балтики на Дніпрові кручі. Через усю імперію. Через ліси, болота, міста й села. Повз жандармські пости. Повз митниці й монастирі. Через мости і ріки святої Русі. Повз церкви і кладовища, в яких лежали, здається, цілі держави.

Бо в труні був не тільки мертвий Кобзар. У труні лежала слава, була хвала і сутність цілого народу, який сам себе пізнав, і в світі заявив про себе, і невмирущим став завдяки тому, хто тепер, згорнувши руки, лежав в окованій цинком останній своїй оселі, полишивши нащадкам думи свої, болі свої, пісні і псалми для революції.

Змучене задумою і стражданням чоло його розгладилось і поясніло. Обличчя звільнилося од вічної напруги і терпіння. І очі прикрились повіками, які все-таки не згоріли на тому вогні, що вічно палахкотів у тих сивих, лагідних, добрих очах, не згасаючи навіть у сні, наповнив їх замолоду гнівом і навіть люттю, що здавались по смерті неймовірними й неможливими на цьому прекрасному, м’якому слов’янському обличчі.

Подолавши засніжені далі темних довгих ночей та коротких днів під низьким південним небом, дійшли воли до Москви і втягли в неї мажу з тілом Шевченка, виїхали на Арбат.

День був сонячний і ясний. І було якесь свято. Бо дощаті панелі Арбата рипіли й гнулися під великим натовпом панства, що тут жило й тут гуляло. Панство було сите, вгодоване, бундючне. Пахло воно духами. Вином пахло. А повітря пахло снігом і синім небом. А тут мажа, запряжена волами, на ній труна, покрита завоськаною рогожею, з-під якої настирливо пнеться у вічі оцинкований ріг домовини і зжовкла на дощах солома. І муругі воли жують жуйку, меланхолічно гойдають рогами, і гойдаються шкіряні мішки-вола у них попід шиями. І притомлені важкою та довгою дорогою воли парують під сонцем, немов рілля навесні.

І сани, й труна, і воли, і погоничів двоє у сіряках і в кожухах – все таке нетутешнє, якесь стидне і грубе, невідворотне, як смерть. У “вищому” ж світі про всяку людську смерть думати бояться. Тому труну панство хотіло б обійти подалі, та панелі на Арбаті були тоді вузькі, тіснуваті – декому доводилося йти попід краєм, торкаючись мажі полами.

Погоничі зупинились полуднувати. Познімали шапки, перехрестилися на далекі й близькі бані білих церков, дістали сала й цибулі, черствого хліба натерли часником й заходились жувати. І голови їхні, давно нечесані в дорозі й підстрижені під макітру, теж парували. Як воли.

Підходили майстрові люди, віталися.

– Кого везеш, брате? – спитав хтось чумака.

– Тараса Шевченка, царство йому небесне.

– Як, як?

– Тараса Шевченка.

– А хто це?

– Кобзар наш.

– Кобзар? А що воно таке?

Панство, порівнявшись, скошувало очі і, хоч і затикало наодеколоненими хусточками носи, дивилося-придивлялося, слухало-прислухалося, стишувало хід і драгліло.

Серед цього пишного натовпу йшла, вся в соболях та норках, лялечка Піунова. Актриса, що мріяла про славу, квіти і захоплені оплески. Вона йшла, спираючись на рукав підбитої бобром офіцерської шинелі, і, почувши слова чумака, зупинилась. В очі їй впала домовина, а в серце – біль, жаль і прикрість. І щось їй крикнуло, мовби зсередини чи з неба: впади перед цією домовиною, проси прощення за свою легковажність, за зверхність колишню і глупство, за сліпоту душі!

Вона не впала на коліна: панель була мокра, людей багато, а рукав бобрової шинелі, на який вона опиралась, негнучкий і жорсткий, мов казарменний розпорядок.

І воли, печально і мудро погойдуючи головами й крутими рогами, повільно віддалялися. Все далі й далі ступають вони Арбатом. Все далі та й далі труна, і мажа, й чумаки – в далеку Україну, на Дніпро, у вічність, яка тільки-тільки торкнулась на мить лялечки Піунової, сповненої юності, краси і “Seks apeu”, торкнулась тільки тому, що на неї глянув з любов’ю і ніжністю великий, нещасний і незрозумілий тоді, у Нижньому, Шевченко. І то її ім’я залишилося, не пропало, не стерлося...

Бідний, милий Кобзарю!

Ти і в тому своєму шляху, останньому на землі, лишався мужиком, і панство копилило губу, дивлячись на воли і мажу, на якій лежала труна з твоїм тілом. Але де ж те панство? Куди поділося? І хто його тепер згадає?

Муругі, печальні, величаві воли! Ви завжди возили сіль землі, і труди ваші достойні легенд більше, ніж летючі колісниці завойовників. Це найповніше ствердилося, коли ви виїхали на Арбат у тій далекій і немислимій для простих смертних подорожі, метою якої була всього-на-всього Чернеча гора.

А її тепер знає весь світ.

Олександр Сизоненко

Із книги “Мить і вічність. Літературні портрети, етюди, есе”. – К.: Радянський письменник, 1986. – С. 3–4, 14–22, 187–189.

Олекса Полішкаров.
Білий голуб
Сонячний травень 1991 року, але в пам’яті інше. Була осінь петербурзька, імлиста, з мжичкою довгою, і був 1988 рік, уже не смиренний, і була призначена зустріч на станції метро “Приморская” на 10-ту годину. Я прибув на 10 хвилин раніше, схвильований. Я – організатор досить відповідальної справи. Мене зустрічає Петро Володимирович Жур привітною посмішкою, але бачу – він встиг змерзнути. Разом відходимо в затишний куточок, де трохи тепліше і зручніше чекати ще трьох.
Раптом до наших ніг прилетів голуб, я його побачив краєм ока, продовжуючи розмову про плани наші на день, а Петро Володимирович, перепросивши мене, перебиває і з тою ж радісною посмішкою каже: “Дивіться, голуб, та ще й білий, – це ж душа Тарасова!..” Я упевнююся – дійсно, білий, і навіть туркоче, і не можу тут не згадати свою маму, яка мені це ж саме говорила і на все життя заклала в серце моє віру в Бога... Тут до нас приєднались ті, кого ми чекали: Тетяна Лебединська, Анатолій Школенко, Стефан Шурко.

Поїхали ми на Смоленське кладовище, щоб відшукати місце першого поховання великого поета України Тараса Шевченка. Петро Володимирович з великою текою, в якій зібрані необхідні папери та документи, він – відомий шевченкознавець, найдосвідченіший серед нас і найстаріший за віком. А трохи молодший за нього, але не менш активний шанувальник Тараса – це інженер Школенко, котрий бачив і пам’ятає, що на тому місці ще в 60-ті роки стояв дерев’яний хрест. Про цей хрест я чув у кінці 60-х років від онука відомого українського історика О. І. Левицького.

Біля церкви на честь Ікони Смоленської Божої Матері, де колись відспівували тіло нашого Тараса, зупиняємось. Анатолій Миколайович, поки Жур голосно читав спогади Лєскова про поховання Шевченка, роздивився і показав нам місце, де колись стояв хрест з написом, що тут була могила українського поета Тараса Шевченка. Але зараз хреста немає, і, щоб розвіяти сумнів, всі одностайно вирішили, що треба мати хоч якісь елементарні докази. Ми обійшли навколо церкви, обдивились всі пам’ятники, поставлені ще за життя Тараса, які є на його малюнках. Приєднався до нас староста церкви, який розпочав розмову про якийсь малоросійський сектор, де ховали тільки українців. Але пошуки цього сектора були марними – його вже немає. Хотів допомогти нам у пошуках завгосп церкви, потім приєднався настоятель. Ми дивились церковні архівні матеріали, але залишились своєю роботою не дуже задоволені. Звертались до професора петербурзьких некрологів Пирожкова, та й він нічим нам не допоміг. Знову ми всі зібрались біля церкви Ікони Смоленської Божої Матері, обговорили всі пропозиції, всі за і проти. З нами був настоятель, який нам сказав, що місце і досі вільне, бо за православним і народним звичаєм в одну могилу двічі не ховають, а тут було поховано академіка, відомого художника, великого поета України... З документів ми знаємо, які на похоронах були видатні і відомі, і впливові особи, і скільки народу... Всі ми згодилися – місце могили було тут.

Час ішов швидко, був уже грудень, і треба було отримати дозвіл на встановлення пам’ятного знака, а його з різних причин не давали. Нарешті наш товариш Стефан Матвійович Шурко виявив українську кмітливість – і дозвіл був отриманий.

Через спілку письменників Ленінграда я звернувся до організації “Монументскульптура”, але відмова була швидка та коротка, мовляв, граніт – будівельний матеріал і на цей 1988 рік фонди вибрані, а на наступний ми запізнились з замовленням. З’явилася надія, що нас виручить кооператив, але він запросив за свої послуги таку суму, якої ми не мали і навряд чи змогли б зібрати. На допомогу прийшов скульптор-українець Леонід Колибаба. Відгукнувся гаряче і, покинувши всю свою роботу, запропонував свій матеріал. А були в нього гранітні плити і окремі брили. Час йшов невпинно і кожен наступний день був дорожчим за попередній. Яким має бути пам’ятний знак? При обмірковуванні нам, а особливо мені, не сподобався вже розпочатий варіант у вигляді плити з бронзовими літерами. Знову пошуки. І ось прийшла ідея великої брили, яка буде нагадувати за формою сльозу чи серце... Але де ж узяти цю брилу?

Допоміг начеб-то випадок... А можливо, й закономірність. Напередодні у моєму рідному Миколаєві зустрілися й познайомились двоє поетів, обидва – Бойченки. Обидва – земляки миколаївці, але на той час Валерій Бойченко, член Спілки письменників України, мешкав у самому Миколаєві, а Борис Бойченко, офіцер, служив і залишився жити у Ленінграді, Валерій і порадив йому знайти у Ленінграді українське товариство та Олексу Полішкарова й підключитись до спільних справ. І він дуже вчасно прийшов до нас – йому, підполковнику, я й розповів про наші митарства, й у відповідь почув: “Я люблю Тараса не менше, ніж ти, брила буде така, як треба – на вибір”.  Він мобілізував потужну військову техніку, могутню брилу знайшли й витягли з тисячолітніх фінських боліт,  хлопці-солдати привезли її до майстерні скульптора Леоніда Колибаби, в якій, завдяки сильним і розумним рукам скульптора, вона стала набирати того вигляду, якого ми троє хотіли. Терміни були дуже стислі, останню літеру вирубали на ній п’ятого березня, а сьомого з великими труднощами, але все ж Бойченко привіз її на Смоленське кладовище. Тут до нас приєдналось ще три наших активісти: Михайло Савченко, Стефан Шурко і Слава Юртаєв. А погода була така, як пізньої осені, вітер холодний, з перервами дрібний та колючий дощ, а на місці могили затоптана гора з льоду, сміття та снігу. Куди його діти? І знову проблеми...

Але ми дружно взялися за роботу і, мокрі від дощу та поту, підготували  фундамент та майданчик під брилу. Розігнули стомлені спини, глянули на небо. Хмари якось швидко розійшлись, і радісно виглянуло сонечко, а над нами знову закружляв самотньо білий голуб і сів у центрі майданчика, весело затуркотів, перебираючи дзьобом пісок, наче вимовляв: тут-тут-тут. Бачив я, як були зворушені Леонід і Михайло, як перехрестились вони, а я згадав той осінній день і голос Петра Володимировича: “Це душа Тараса”.
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Меморіальний камінь на місці першого поховання

Т. Г. Шевченка на Смоленському цвинтарі у Санкт-Петербурзі.

Фото Ірини Даниленко.

І ось брила уже застропована, і ми всі по команді Леоніда почали направляти її так, як це вимагав задум скульптора. Та Михайло раптом зупинив це священнодійство, побіг до свого портфеля і приніс білу хустинку з чорною землею з-під рідної хати Тараса. Він поклав її на те місце, де ще недавно сидів голуб.

Потім був день 10 березня, мітинг…Відкрили цей пам’ятний знак відомий український поет Дмитро Павличко та Борис Бойченко.

Олекса Полішкаров
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